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FIELD OF APPLICATION

Personal protective equipment (PPE) This product is
designed for work at height, rescue, mountaineering
and climbing.

EN 567:2013 - Ascender for mountaineering and
climbing Use with ropes: 8 < @ < 13 mm

EN 12841:2006-B - Ascending device for the work
rope: Use with ropes: EN 1891 type A 10 < @ < 13
mm

WARNING

These instructions must be read and retained by the
owner and users. Should they be lost, they can be
downloaded from edelweiss-rope.com.

‘Work at height, rescue and mountaineering is inher-
ently dangerous. Special knowledge and training are
required to use this product.

‘The various cases of incorrect use shown in this
notice are not exhaustive, there are innumerable in-
correct uses possible, and it is not feasible to show
them all.

This product must only be used by competent and
responsible persons, or those placed under the di-
rect control of a competent person. Failure to follow
these warnings increases the risk of injury or death.
You are responsible for your own actions and deci-
sions.

‘The user must make sure his health condition does
not affect his security while using this material.
‘Warning: inert suspension in a harness can result in
serious injury or death.

PPE should be issued to one person. Non-specific
‘group issue’ of the equipment is not advised.

‘The concurrent use of several pieces of equipment
of which the safety functions may affect or interfere
with each other may constitute a hazard.

If the product is sold on outside its first country of
destination, it is essential, for the safety of the user,
that the reseller provides instructions for use, main-
tenance, periodic examinations, and repair in the
language of the country of use of the product.

Precautions:

‘The equipment must not be used beyond its limits or
in any situation for which it is not intended. Do not
use on cable or hawser laid ropes.

It is important to regularly check the correct orienta-
tion of the product and its connections.

Before and during use, consider the possibility of
rescue in case you encounter some difficulty.

Never allow objects (dirt, debris, vegetation etc.) to
interfere with the rope movement through the prod-
uct or block the action of the cam.

High or low temperatures, humidity, frost, mud,
rain, oil and dust may have a negative effect on the
performance of the equipment and the rope con-
nected to it - list not exhaustive.

Ensure the attachment connector in use is compati-
ble with the product. The connector must be loaded
along its major axis with the gate closed.

No modification or addition may be made to the
equipment without the prior written agreement of
the manufacturer.

RESCUE:

Provide an emergency plan before and during use,
stating the resources for intervening rapidly if diffi-
culties are encountered. This involves proper train-
ing in rescue methods.

‘Two person rescues using this device should only be
carried out by rescuers who have been specifically
trained for this technique. No shock load must be
transferred to the product.

‘When used for rescue, this item is not classed as PPE
and is not covered by PPE Directive 89/686/EEC
INSPECTION

The user’s safety depends upon maintaining the effi-
ciency and strength of the equipment.

The inspection frequency depends upon the fre-
quency of use and must allow for factors such as
regulation, the type of equipment and environmen-
tal conditions.

Regular inspections must be carried out at least once
every 12 months.

Inspection must be carried out by a qualified person
and must strictly observe the manufacturer’s regular
inspection methods.

Ensure that all the markings are legible.

Record the results of your inspection on the PPE
inspection form that must be kept with the product.
The product must be REPLACED if it shows any
sign of deformation, corrosion, cracking, burrs, etc.
The product can be seriously damaged by contact
with chemicals.

Nomenclature (Fig 6):

Body

Cam

Trigger

Upper hole

Lower attachment hole

Rope way

Plastic protection

. Plastic part for grip

Before each use:

Ensure that the product is free of corrosion, cracks,
deformation, abrasion, wear, sharp edges, etc.
Ensure that the cam can move freely with no stick-
ing or stiffness.

Ensure that the cam’s spring works and makes the
cam block.

Ensure that the cam’s teeth are not missing or worn
out.

Ensure that the attachment connector shall turn
freely in the holes.

Ensure that the attachment connector locks cor-
rectly

Ensure that the rope and the termination stitching
are in a good condition, without visible signs of
abnormal wear.

Ensure that the product is clean.
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During each use:

Ensure that the rope is correctly positioned inside
the product.

Ensure that the rope is not soiled with contami-
nants, abrasive materials, mud or frozen.

Ensure that no foreign bodies enter the product
preventing correct function of the cam.

Regularly inspect the condition of the product and
its connections to the other equipment.

Ensure that the attachment connector remains
locked.

COMPATIBILITY:

Check the compatibility of this product with other
elements of the system

Other equipment used with the product shall meet
current standards in your country

Ensure that the product and the attachment con-
nector are compatible (shape, dimension). For the
TB16, EDELWEISS recommend the O3 or QUAD-
RO.

Ensure that appropriate ropes are used, to ensure
that the system works correctly.

USE:

Insertion of the rope: open the cam with the trigger.
Catch the trigger on the body of the device. Insert
the rope paying attention to the up/down indicator,
and then close the cam by releasing the trigger from
the body (Fig. 2. a).

Functional test: make a locking test to verify the
direction of use of the device (Fig 2. b.).

Removing of the rope: the device must be unload-
ed. To facilitate the opening of the cam, move the
device up the rope and simultaneously pull down
on the trigger to swing open the cam.

Ascending: the device slides freely up and it blocks
in its position when loaded via the attachment

oint.
The device should not be used in situations where
the fall factor may be higher than 1, this means that
the user will always be below the device and / or
the anchor point (Fig. 3). A fall factor higher than 1
could break the rope.
Chest ascender: connect the ascender with an auto-
matic or manual locking connector. The connector
shall be inserted into the lower hole. Connect the
upper hole of the device to the harness so as to
maintain the device in a vertical position (Fig. 4).
For ascending a non-vertical rope, hold the hori-
zontal part of the rope with one hand to make it as
vertical as possible to avoid the risk of opening of
the locking cam.
Handle ascender: to ascend a vertical rope, the de-
vice must be loaded in a good position, parallel to
the rope. To prevent slippage on the rope, the de-
vice must not be loaded at an angle. If you cannot
avoid loading at an angle to the rope, secure the
rope with the connector of your lanyard (Fig. 5).

For ascending a non-vertical rope, guide the direc-
tion of the rope by inserting a connector into the
upper double hole (Fig. 5).
Do not climb above the device or the anchor point
and keep your lanyard taut.

When close to the anchor, any
shock is prohibited. The device must not be loaded
at an angle.

SPECIFIC INFORMATION FOR EN 12841 type B
« The device shall be used with a back up device
type A on the safety rope

« The device is not suitable for use in a fall arrest
system.

« To meet the requirements of EN 12841: 2006 Type
B standard, use 10-13mm EN 1891 type A ropes.
(Antipode 10mm and Ergo 13mm were used for
the certification).

« Use an assembly with a maximum length of 1
meter to connect the device (lanyard + connectors
+ devices). Respect the recommended maximum
length.

The rope between the device and the anchor must
always be taut to reduce the risk of a fall.

When the work rope is under tension, make sure
that your safety rope is not loaded. A dynamic over-
load can damage the safety rope.

« Nominal maximum load: 100kg.

GENERAL INFORMATION

« The anchor point must comply with the demands
of the personal fall protection equipment standard
EN 795. In particular, the minimum strength of the
anchor point must be 12 kN.

« It is essential for safety that the device or the an-
chor points are correctly positioned, and the work
carried out in a way to minimize the risk and length
of a fall. The user shall be located below the anchor
point (Fig. 1).

« Clearance: always ensure a minimum height
above ground in order to avoid any impact with the
structure or ground in case of a fall.

«The fall arrester harness is the only device in con-
tact with the body which may be used in a fall arrest
system.

« Take care that your products do not rub against
abrasive or sharp surfaces.

« The instructions for use for each item of equip-
ment used in conjunction with this product must
be followed.

« Ambient conditions (rain, frost or mud) may af-
fect operation of the equipment.

« This equipment is not suitable for use in a fall
arrest system.

CLEANING AND MAINTENANCE:

Keep personal protective equipment in safe work-
ing order by carrying out simple preventive work
such as cleaning and careful storage.

If the product is dirty, clean with soft water, and
wipe it with a non-abrasive cloth.

Do not submerge the device completely in water.

STORAGE AND TRANSPORT CONDITIONS:
Store the product in clean, dry conditions, protect-
ed from ultra-violet light, chemical products, etc.
Transport the device in a shock-proof bag under
conditions similar to those of storage.

MATERIALS AND TEMPERATURE OF USE
Materials: aluminum alloy, stainless steel, plastic
Temperature of use:-40°C to +60°C

MEANING OF MARKINGS :

Manufacturer name / Brand identification mark
Standard Numbers.

Serial number : NNNN MM YY.

NNNN = incremental number 0001, 0002, 0003...
MM = Month of production

YY = year of production

Read the instructions for use carefully

CE: Conformity with European regulation (2016: 425)
for personal protective equipment.

0120 : Number of the Notified Body, SGS 217-221
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY -
United Kingdom

0598 : Number of the Notified Body, SGS FIMKO
Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI,
Finland.

Direction of use.

Product name

Notified Body for UE type-examination: APAVE

SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 12- France, no 0082.

LIFETIME

The lifetime of metallic product is indefinite.

A product can be destroyed during its first use. It
is the inspection which determines if the product
must be scrapped.

The following factors can reduce the lifetime of the
product: intense use, damage to components of the
product, contact with chemical substances, high
temperatures, abrasions, violent impacts, failure to
maintain as recommended.

A product must be deemed unusable:

-If it fails an inspection

- if it has been subjected to high forces (e.g. a vio-
lent fall with a heavy weight),

- if the history of the product is unknown

- if there is any doubt about its reliability

EDELWEISS guarantee

This product is guaranteed for 3 years against any
faults in materials or manufacture. Exclusions from
the guarantee: normal wear and tear, modifications
or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
damage due to accidents, to negligence, or to im-
proper or incorrect usage.

RESPONSIBILITY

EDELWEISS is not responsible for the consequenc-
es, direct, indirect or accidental, or any other type
of damage befalling or resulting from the use of its
products.
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DOMAINE DAPPLICATION

Equipement de protection individuel (EPT).
EN 567:2013 - Equipement pour l'alpinisme: blo-
queur. A utiliser sur des cordes (ame + gaine) 8 <
@ <13 mm

EN 12841:2006-B - Systémes d’accés par corde /
Dispositif de réglage de la corde / Dispositif d’a-
scension pour support de travail. A utiliser sur des
cordes (dme + gaine) - EN 1891 type A 10 < @ <
13 mm.

AVERTISSEMENT

Cette notice doit étre lue et conservée par son pro-
priétaire et les utilisateurs. En cas de perte, la notice
est disponible sur le site edelweiss-ropes.com

Les quelques cas de mauvaise utilisation présentés
dans cette notice ne sont pas exhaustifs. Il existe
une multitude de mauvaises utilisations qu’il nlest
pas possible dénumérer.

Lapprentissage des techniques et compétences
particuliéres sont requises pour l'utilisation de ce
dispositif en toute sécurité ou bien l'utilisateur doit
étre placé sous la surveillance directe d'une person-
ne entrainée et compétente.

Les utilisateurs doivent étre médicalement aptes
aux activités en hauteur.

ATTENTION, étre suspendu et inerte dans un har-
nais peut déclencher des troubles physiologiques
graves ou la mort.

Lutilisation de matériel “doccasion” est fortement
déconseillée, le dispositif est réservé a I'usage d’'une
seule personne.

Vous étes responsables de vos propres actions et
décisions.

1l existe un danger susceptible de survenir lors de
Tutilisation de plusieurs dispositifs dans lesquels la
fonction de sécurité de I'un des dispositifs est af-
fectée par la fonction de sécurité d’un autre disposi-
tif ou interfére avec celle-ci.

Si le dispositif est revendu hors du premier pays de
destination, Il est essentiel pour la sécurité de l'uti-
lisateur que le revendeur fournisse le mode dem-
ploi, les instructions dentretien pour les examens
périodiques ainsi que les instructions relatives aux
réparations, rédigés dans la langue du pays d'utili-
sation du dispositif.

RECOMMANDATIONS

Equipement a ne pas utiliser en dehors de ses li-
mites, ou dans toute autre situation que celle pour
laquelle il est prévu. Ne pas utiliser le dispositif sur
cable métallique ou corde toronnée.

Une vérification de léquipement doit étre effectué
avant son utilisation, afin de s'assurer qu'il est utili-
sable, qu'il fonctionne correctement et qu'il est bien

positionné.

Un plan de sauvetage doit étre mis en place afin de
faire face a toute urgence susceptible de survenir
pendant le travail ;

Aucun objet (salissure, débris, végétation) ne doit
interférer avec la corde a travers le produit ou blo-
quer laction de la came.

Les hautes ou les basses températures, 'humidité,
le sel, la glace, la boue, la pluie, I'huile, la poussiére
peuvent influencer négativement les performances
du dispositif et de la corde associée.

Le connecteur doit étre compatible avec le produit.
11 doit étre positionné dans son grand axe avec le
doigt fermé.

Toute modification du dispositif ou toute adjon-
ction ne peut se faire sans l'accord préalable écrit
du fabricant.

SAUVETAGE

Avant et pendant l'utilisation, prévoyez un plan de
secours et définissez les moyens pour intervenir
rapidement en cas de difficultés rencontrées. Ceci
implique une formation adéquate aux techniques
de sauvetage.

Lutilisation de ce dispositif en situation de sau-
vetage (évacuation de 2 personnes) ne peut étre
accomplie que par des secouristes spécialement
formés a ces techniques. Aucun choc ne doit étre
transféré sur le produit.

Lutilisation en sauvetage nentre pas dans le cadre
de la directive 89/686/CEE.

EXAMEN PERIODIQUE ET POINTS D’IN-
SPECTION

la sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de
Tefficacité et a la résistance du dispositif.

Lexamen se fait en fonction de la fréquence d’uti-
lisation et doit tenir compte de facteurs tels que la
réglementation, le type de dispositif et les condi-
tions environnementales.

Lexamen périodique doit étre effectué au moins
une fois tous les douze mois.

Cet examen doit étre effectué par une personne
compétente et dans le respect strict des modes
opératoires dexamen périodique du fabricant.
Lexamen de la lisibilité des marquages doit égalem-
ent étre effectué.

Les résultats des examens devront étre reportés sur
la fiche de vie prévue a cet effet jointe et devant ac-
compagner tout matériel.

Si le dispositif laisse apparaitre des signes de
déformation, corrosion, fissure, formation d’arétes
tranchantes etc... REMPLACEZ le immédiatement.
Le produit peut étre gravement endommagé en cas
de contact avec des produits chimiques.
Nomenclature ( Fig 6) :

Corps

Came

Géchette

Trou supérieur

Trou de connexion inférieur

Passage pour la corde

Protection plastique

. Renfort pour la préhension

Avant chaque utilisation vérifier que :

1l ny a pas de signes d’usure, fissures, corrosion,
abrasion, usure, aréte tranchante ou déformation.
La came de blocage pivote librement sans sarréter
et sans point dur.

Le ressort de la came la fait fonctionner dans la po-
sition de blocage de la corde.

Les dents de la came soient toutes présentes et sans
signes d’usure.

Le connecteur dans le trou du dispositif puisse
tourner librement.

Le systéme de fermeture des connecteurs fonction-
ne correctement.

La corde et les possibles coutures ne présentent pas
des coupures, des points d’usure, d’abrasions, de
bralures ou corrosions anormaux

Le dispositif est parfaitement propre.

Pendant chaque utilisation vérifier :

Le positionnement correct de la corde a l'intérieur
du dispositif.

Que la corde ne soit pas sale de boue ou gelée
Labsence dobjets étrangers qui peuvent géner le
fonctionnement correct de la came de blocage sur
la corde.

Le bon fonctionnement du dispositif et la bonne
connexion et disposition des autres composants
du systeme.

Le parfait fonctionnement du systéme de fermeture
des connecteurs utilisés.
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COMPATIBILITE

La compatibilité de ce dispositif avec les autres
éléments du systéme.

Les autres éléments utilisés avec votre dispositif
doivent étre conformes aux normes en vigueur
dans votre pays. Veillez a la compatibilité con-
necteurs/dispositif (formes, dimensions...).

Pour le TB16 , EDELWEISS recommande d’utiliser
le O3 ou le QUADRO.

Pour assurer le bon fonctionnement du systéme,
veillez a utiliser les cordes préconisées.

UTILISATION

Insertion de la corde : ouvrir la came en la faisant
tourner a laide du levier. Accrocher le levier au
corps du dispositif. Insérer la corde en respectant
la direction haut/bas, puis fermer la came en la
décrochant du corps (Fig. 2. ).

Test de fonctionnement : faire un essai de blocage
pour vérifier le bon sens de montage du dispositif
(Fig. 2. b).

Retirer la corde : le dispositif doit étre libéré de la
charge. Pour faciliter louverture de la came, pous-
ser le bloqueur vers le haut et en méme temps agir
sur le levier pour ouvrir la came.

Remontée sur corde: le dispositif glisse librement
vers le haut et il se bloque dans sa position.

Le dispositif ne doit pas étre utilisé dans des situa-
tions ot le facteur de chute pourrait étre supérieur
a1, cest a dire que l'utilisateur devra toujours se
trouver au-dessous du dispositif et/ou du point
dancrage (Fig. 3). Une chute de facteur supérieur a
1 pourrait causer la rupture de la corde.

Dispositif torse : fixer le dispositif a laide d’'un
connecteur a verrouillage automatique ou manuel.
Le connecteur doit étre introduit dans lorifice in-
férieur. Relier lorifice supérieur du dispositif au
harnais de fagon a maintenir le dispositif en po-
sition verticale (Fig. 4). Pour la remontée sur une
corde non verticale, tenir avec une main la partie
horizontale de la corde de fagon  la rendre le plus
verticale possible pour éviter le risque douverture
de la came de blocage.

Dispositif avec poignée : pour la remontée sur une
corde verticale, la traction doit se faire dans une
bonne position vers le bas parallélement a la corde.
Pour éviter un glissement du dispositif sur la corde,
la traction ne doit pas se faire de fagon oblique par
rapport 4 la corde. Si vous ne pouvez pas éviter une
traction oblique par rapport a la corde, sécurisez
la corde avec le connecteur de votre longe (Fig. 5).
Pour la remontée sur une corde non verticale,
guider la direction de la corde en insérant un con-
necteur dans le trou supérieur double (Fig. 5).

Ne montez pas au-dessus du dispositif ou du point
damarrage et gardez votre longe tendue. Aucun
choc toléré quand vous vous approchez de I'amar-
rage.

INFORMATION POUR EN 12841 type B

Le dispositif doit étre utilisé avec un dispositif de
contre-assurage de type A sur la corde de sécurité.
Le dispositif ne convient pas pour un usage dans un
systeme d’arrét des chutes.

Pour répondre aux exigences de la norme EN 12841
: 2006 type B, utilisez des cordes semi-statiques
(ame + gaine) EN 1891 type A de 10 4 13 mm de
diameétre. (Pour la certification les tests ont été ef-
fectués sur les cordes suivantes Antipode 10mm et
Ergo 13mm).

Utilisez un ensemble de connexion de longueur
maximum 1 métre (longe + connecteurs + appa-
reils). Veillez & respecter la longueur maximum
préconisée.

La corde doit toujours étre tendue entre le disposi-
tif de réglage et I'ancrage pour limiter le risque de
chute. Lorsque vous étes en tension sur votre corde
de travail, veillez a ce que votre corde de sécurité
ne soit pas chargée. Une surcharge dynamique est
susceptible dendommager les cordes d'assurage.
Charge nominale maximale : 100 kg.

INFORMATION GENERALE

Lamarrage du systéme doit répondre aux exigences
EN 795 (résistance minimum 12 kN).

Lors de l'utilisation, il est essentiel, pour la sécurité
de lopérateur, que le dispositif ou le point d’ancrage
soient toujours correctement positionnés et que le
travail soit effectué de maniére a réduire au mini-
mum le risque et la hauteur de chute. Lutilisateur
devra toujours se trouver au-dessous du point d’an-
crage (Fig. 1).

Dans un systéme d’arrét des chutes, il est essentiel

de vérifier lespace libre requis sous l'utilisateur,
avant chaque utilisation, afin déviter toute collision
avec le sol, ou un obstacle, en cas de chute.

Un harnais dantichute est le seul dispositif de
préhension du corps qu'il soit permis d’utiliser dans
un systéme d’arrét des chutes.

Veillez a ce que vos produits ne frottent pas sur des
matériaux abrasifs ou piéces coupantes.

Les instructions d’utilisation définies dans les no-
tices de chaque équipement associé a ce produit
doivent étre respectées.

Le climat (pluie, glace, boue) peut altérer le fon-
ctionnement du matériel.

Cet équipement ne convient pas pour usage dans
un systéme darrét de chute, 8 moins qu'il ne soit ég-
alement conforme aux autres normes applicables ;

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

«Conserver le dispositif dans un état de fonction-
nement sir en effectuant des actions préventives
simples comme le nettoyage et en assurant un
stockage correct.

«Si le dispositif est sale, nettoyez le avec de le-
au douce, et essuyez le avec un tissu non abrasif,
graisser les articulations avec une huile a base de
silicone.

«Ne pas laisser tremper le dispositif entiérement
dans de leau.

«Conditions de stockage et transport: stocker le di-
spositif au sec a I'abri des UV, produits chimiques.
Transporter le dispositif dans un sac a labri des
chocs dans des conditions similaires au stockage.

MATERIAU ET TEMPERATURE D'UTILISA-
TION

Alliage d’aluminium, acier inoxydable, plastique.
Ce dispositif est utilisable & une température com-
prise entre -40°C et +60°C.

SIGNIFICATION DES MARQUAGES (Fig 7)
Nom du fabricant

Numéro des Normes EN de référence.

Numéro de lot (IdN : NNNN MM YY).

NNNN = Numero incrementé 0001, 0002, 0003...
MM = Mois de production

YY = année de production

Logo invitant a lire attentivement les notices d’u-
tilisation.

CE : Conformité 4 la réglementation européenne (2016: 425)
pour les équipements de protection individuelle.

0120 : Numéro de lorganisme de certification,
SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
- GU15 3EY - United Kingdom

0598 : Numéro de lorganisme de certification, SGS
FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211
HELSINKI, Finland.

Sens correct d'utilisation du dispositif.

Nom du modeéle.

Organisme notifié intervenant pour lexamen UE
de type : APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 -
13322 MARSEILLE Cedex 12- France, no 0082.

DUREE DE VIE

oLa durée de vie des dispositifs métalliques nlest
pas limitée.

«Un dispositif peut étre détruit a sa premiére utili-
sation. Ceest le controle qui détermine si le disposi-
tif doit étre mis au rebut au plus vite.

Les facteurs suivant peuvent reduire la durée de
vie du produit : utilisation intense, dommage sur
les composant du produit, contact avec une sub-
stance chimique, haute température, abrasion, choc
violent.

«Un dispositif doit étre considéré comme non uti-
lisable:

- lorsqu’il échoue a une inspection

- lorsqu’il a subi des efforts importants (chute vio-
lente avec grande masse)

- lorsque la fiabilité du dispositif est mise en doute
- lorsque vous ne connaissez pas historique du
dispositif.

GARANTIE EDELWEISS

Ce dispositif est garanti pendant 3 ans contre tout
défaut de matiére ou de fabrication. Sont exclus de
la garantie I'usure normale, les modifications ou re-
touches, le mauvais stockage, le mauvais entretien,
les dommages dus aux accidents, aux négligences,
aux utilisations pour lesquelles ce dispositif nest
pas destiné.

RESPONSABILITE

EDELWEISS nest pas responsable des conséquenc-
es directes, indirectes, accidentelles ou de tout autre
type de dommages survenus ou résultant de l'utili-
sation de ses produits.

CAMPO DE APLICACION

Equipo de proteccion individual (EPI).

EN 567:2013 - Equipos para alpinismo: bloqueador.
Para utilizar con cuerdas (alma+funda) 8 < @ < 13 mm
EN 12841:2006-B - Sistemas de acceso mediante cuerda
/ Dispositivos de regulacién de cuerda / Dispositivos de
ascenso para ayuda en el trabajo. Para utilizar con cuer-
das (alma+funda) - EN 1891 tipo A 10 < @ < 13 mm

ATENCION

Tanto el propietario como los usuarios del producto
deben leer y conservar esta ficha técnica. Si pierde el do-
cumento, puede descargarlo en edelweiss-ropes.com
Los diferentes casos de usos incorrectos mostrados en
estas instrucciones no son exhaustivos, hay innume-
rables usos incorrectos posibles, no es factible mostrar-
los todos.

Utilizar este producto con seguridad requiere aprender
las técnicas de utilizacién y poseer una competencia
especial, de lo contrario el usuario deberd estar bajo el
control de una persona competente.

Los usuarios deben ser médicamente aptos para activi-
dades en altura.

ATENCION, quedar suspendido e inerte en un arnés
puede desencadenar problemas fisiologicos graves e
incluso la muerte.

La utilizacién de material de “segunda mano” esta total-
mente desaconsejada, este aparato estd destinado a ser
usado por una sola persona.

Usted es el responsable de sus propios actos y decisio-
nes.

Puede producirse una situacién de peligro cuando se
utilizan varios equipos en los que la funcién de segu-
ridad de uno de los equipos puede verse afectada por
la funcién de seguridad de otro equipo o bien puede
interferir con dicha funcién.

Si el producto se comercializa fuera del primer pais
de destino, es esencial para la seguridad del usuario
que el distribuidor proporcione las instrucciones de
utilizacién, las instrucciones de mantenimiento (para
las revisiones periédicas) y las instrucciones relativas
a las reparaciones en la idioma del pais de utilizacién
del producto.

RECOMENDACIONES:

Este equipo no debe utilizarse més alld de estos limit-
es ni utilizarse en cualquier otra situacion para la que
no esté previsto. No utilizar el dispositivo con cable
metélico o cuerda torcida.

Este equipo debe ser verificado antes de cada utilizacion
con el fin de comprobar que puede ser usado, que fun-
ciona correctamente y su correcta colocacion.

Antes y durante el uso, considere la posibilidad de re-
scate en caso de encontrar alguna dificultad durante la
intervencion.

Ningtn objeto (suciedad, restos, vegetacion) debe inter-
ferir el movimiento de la cuerda a través del aparato o
bloquear la funcién de la leva.

Las temperaturas altas o bajas, la humedad, la sal,
el hielo, el barro, la Iluvia, el aceite o el polvo pueden
perjudicar el rendimiento del dispositivo y de la cuerda
utilizada con el mismo.

El conector debe ser compatible con el producto. El co-
nector debe ser utilizado en la direccion de su eje mayor
y con el cierre cerrado.

Para realizar modificaciones o afiadir elementos al equi-
Po, es necesario contar con el consentimiento previo,
por escrito, del fabricante.

RESCATE

Antes y durante la intervencion, debe prever un plan de
rescate y definir los medios para intervenir réapidamente
en caso de encontrarse con dificultades. Esto implica
una formacién adecuada en las técnicas de salvamento.
La utilizacion de este producto en situacion de resca-
te (evacuacion de dos personas) solo puede llevarse a
cabo por socorristas especificamente formados en esta
técnica. El producto no puede recibir ningtin impacto.
La utilizacion de este producto en rescate no estd com-
prendida en el marco de la Directiva 89/686/CEE.

REVISION PERIODICA Y PUNTOS DE INSPEC-
CION
La seguridad del usuario depende de la supervision de la

eficacia y la resistencia del equipo.

La inspeccion debe realizarse en funcién de la frecuen-
cia de utilizacion, teniendo en cuenta factores como las
normativas, el tipo de equipo y las condiciones ambien-
tales.

Debe realizarse una revision periédica por lo menos
una vez cada doce meses.

Esta revision debe realizarla una persona competente y
respetando estrictamente los procedimientos de inspec-
cién periddica del fabricante.

Asimismo, realice también un control de la legibilidad
de los marcados.

Los resultados de la revision deben registrarse en la fi-
cha de seguimiento adjunta, prevista al efecto, que debe
acompanar al producto.

REEMPLACE el aparato inmediatamente si muestra
signos de deformacion, corrosion, fisuras, bordes afi-
lados, etc.

El producto puede resultar gravemente danado en caso
de contacto con productos quimicos.

Nomenclatura (Fig. 6):

1. Cuerpo

. Leva

. Gatillo

. Orificio superior

. Orificio de conexion inferior

. Paso de la cuerda

. Plastico de proteccién

8. Refuerzo de agarre

Antes de cada utilizacion asegurarse de que:

No hay signos de desgaste, corrosion, abrasion, bordes
afilados o deformacion.

La leva pivota con libertad y uniformemente.

El muelle de la leva la hace funcionar en la posicion de
bloqueo de la cuerda.

Los dientes de la leva permanecen al completo y sin si-
gnos de desgaste.

El conector puede girar libremente en el orificio del
dispositivo.

El sistema de cierre de los conectores funciona correcta-
mente.

La cuerda y sus eventuales costuras no presentan cortes,
puntos de desgaste, abrasiones, quemaduras o corrosio-
nes anormales.

El dispositivo esta completamente limpio.

2.
3
4.
5.
6.
7.

Durante cada utilizacion verificar:

La correcta situacion de la cuerda en el dispositivo.
Que la cuerda no presente suciedad por barro o esté
helada.

La ausencia de objetos extraiios que puedan entorpecer
el correcto funcionamiento de la leva de bloqueo de la
cuerda.

El buen funcionamiento del dispositivo y la buena
conexion y disposicion de los demds elementos del si-
stema.

El perfecto funcionamiento del sistema de cierre de los
conectores que se utilizan.

COMPATIBILIDAD

Compruebe la compatibilidad de este producto con los
demis elementos del sistema.

Los demis elementos utilizados con este dispositivo
deben ser conformes a las normas en vigor en el pais
de utilizacion. Controle la compatibilidad conectores/
dispositivo (formas, dimensiones...). Para el TB16,
EDELWEISS recomienda el O3 o el QUADRO.

Para asegurar el buen funcionamiento del sistema, utili-
ce solo las cuerdas recomendadas.

UTILIZACION

Insercion de la cuerda: abrir la leva haciéndola girar me-
diante gatillo. Fijar el gatillo al cuerpo del dispositivo.
Insertar la cuerda respetando la direccion arriba/abajo,
seguidamente cerrar la leva desconectandola del cuerpo
del aparato (Fig. 2.a).

Prueba de funcionamiento: efectuar una prueba de blo-
queo para verificar el correcto sentido de instalacion del
dispositivo (Fig. 2.b).

Retirar la cuerda: el dispositivo debe estar libre de carga.
Para facilitar la abertura de la leva deslizar el bloqueador
hacia arriba al mismo tiempo que se acciona el gatillo
para abrir la leva.

Subir por la cuerda: el dispositivo se desliza libremente
hacia arriba y queda bloqueado en su posicion. El di-
spositivo no debera utilizarse en situaciones con factor
de caida superior a 1, es decir, el operario debera encon-
trarse siempre por debajo del dispositivo y/o del punto
de anclaje.(Fig. 3). Una caida de factor superior a 1 po-
drd causar la rotura de la cuerda.

Dispositivo ventral: fijar el dispositivo mediante un

conector con seguro automdtico o manual. El conector
se debe introducir en el orificio inferior. Unir el orificio
superior al arnés de forma que el dispositivo se manten-
ga en posicion vertical (Fig. 4). Para remontar por una
cuerda no vertical, sujetar la cuerda con la mano para
mantenerla lo mas vertical posible evitando el riesgo de
abertura de la leva de bloqueo.

Dispositivo con empufiadura: para remontar una cuer-
da vertical, la traccién debe hacerse en la buena direc-
cién; hacia abajo y paralela a la cuerda. Para evitar el
deslizamiento del dispositivo, la traccién no debe ser
oblicua a la cuerda. Si no se puede evitar una traccion
oblicua a la cuerda, junte cuerda y bloqueador con el
conector del elemento de amarre (Fig.5).

Para remontar una cuerda no vertical, guiar la direccion
de la cuerda insertando un conector en el doble orificio
superior.

No subir por encima del dispositivo o punto de anclaje
y conserve el elemento de amarre extendido. No se per-
mita ningtin impacto al acercarse al punto de anclaje.

INFORMACION PARA LA EN 12841 tipo B

El aparato debe ser utilizado con un sistema de seguri-
dad de tipo A sobre la cuerda de seguridad.

El dispositivo no es adecuado para un sistema de de-
tencion de caidas.

Para responder a la exigencias de la norma EN 12841:
2006 tipo B, utilice cuerdas semi-estdticas (alma+fun-
da) EN 1891 tipo A de 10 a 13 mm de didmetro. (Para
la certificacion los ensayos han sido efectuados con las
siguientes cuerdas: Antipodes 10 mm y Ergo 13 mm).
Utilice un conjunto de conexion de longitud méxima 1
metro (elemento de amarre + conectores + aparatos).
Cuide de no exceder la longitud méxima recomendada.
La cuerda debe estar siempre en tension entre el dispo-
sitivo de regulacion y el anclaje para limitar el riesgo
de caida. Cuando su propio peso estd cargado sobre la
cuerda de trabajo, controle que la cuerda de seguridad
no esté soportando carga. La sobrecarga dindmica po-
dria dafar la cuerda de seguridad.

Carga méxima nominal: 100 kg

INFORMACION GENERAL

El anclaje del sistema debe ser conforme a las exigencias
de la EN 795 (resistencia minima 12 kN).

Durante la utilizacién, es esencial, para la seguridad
del operario, que el dispositivo o punto de anclaje esté
siempre en la posicion correcta y que la intervencion se
efectie de tal forma que el riesgo y la altura de caida
sean el minimo posible. El usuario deberd encontrarse
siempre por debajo del punto de anclaje (Fig.1).

En un sistema de detencion de caidas, es esencial ve-
rificar el espacio libre necesario bajo el operario, antes
de cada intervencion, para evitar el riesgo de colision
contra el suelo o un obstdculo en caso de caida.

Un arnés anticaidas es el unico dispositivo de sujecion
del cuerpo que estd permitido utilizar en un sistema de
detencion de caidas.

Cuidar de que ningiin elemento del equipo frote sobre
materiales abrasivos o elementos cortantes.

Deben respetarse las instrucciones de uso que se especi-
fican en las fichas técnicas de cada equipo.

El clima (lluvia, hielo, barro) puede alterar el funciona-
miento del material.

Este aparato no es adecuado para formar parte de un
sistema de detencién de caidas a menos que tampoco
sea conforme a las demds normas aplicables.

LIMPIEZA' Y MANTENIMIENTO

Para mantener el EPI en un estado de funcionamien-
to 6ptimo, aplique las medidas preventivas adecuadas,
como una buena limpieza y un almacenamiento seguro.
Si el producto estd sucio, limpielo con agua dulce y séq-
uelo con un pafio no abrasivo, engrasar los ejes con un
aceite a base de silicona.

No sumergir el producto completamente en agua.
Condiciones de almacenamiento y transporte: conser-
var el producto en seco y protegido de los rayos UV y
los productos quimicos.

Transportar el producto en un saco protegido contra
golpes y en condiciones similares a las de almacena-
miento.

MATERIALES Y TEMPERATURA DE UTILIZACION
Aleacion de aluminio, acero inoxidable, pléstico.

Este producto puede utilizarse a temperaturas compren-
didas entre -40°C a +60°C

SIGNIFICADO DE LOS MARCADOS (Fig. 7)
Nombre del fabricante

Ntmero de las Normas EN de referencia

N° de lote (IdN: NNNN MM YY)

NNNN = numero consecutivo 0001, 0002, 0003...

MM = mes de fabricacién

YY = afo de fabricacion

Pictograma animando al usuario a leer y asimilar las
instrucciones antes de usar este producto

CE: Conformidad con la normativa europea (2016/425)
sobre equipos de proteccion individual.

0120: Numero de organismo de certificacion, SGS 217-
221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY -
United Kingdom

0598 : Numero de organismo de certificacion, SGS
FIMKO Oy PO. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HE-
LSINKI, Finland.

Sentido correcto de utilizacion del producto

Nombre del producto

Organismo notificado que interviene en el examen UE
de tipo: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322
MARSEILLE Cedex 12 - France, no 0082.

VIDA UTIL

La vida util de un producto metalico es ilimitada.

Un producto se puede destruir durante el primer uso. Es
la inspeccion la que determina si el producto debe ser
desechado inmediatamente.

Los siguientes factores pueden reducir la vida del pro-
ducto: uso intensivo, dafio a los componentes del pro-
ducto, contacto con substancias quimicas, temperatura
elevada, abrasiones, choques violentos.

Un producto debe considerarse inutilizable:

- cuando no supera la inspeccion

- cuando se ha sometido a esfuerzos muy importantes
(caida violenta con un peso importante)

- si hay la mas minima duda sobre su seguridad

- cuando no se conoce el historial de utilizacion del
producto

GARANTIA EDELWEISS

Este producto estd garantizado durante 3 anos contra
cualquier defecto en los materiales o de fabricacion. Se
excluye de la garantia: el desgaste normal, las modifi-
caciones o retoques, el mal almacenamiento, la mala
conservacion, los dafios debidos a los accidentes, a las
negligencias y a las utilizaciones para las que este pro-
ducto no esté destinado.

RESPONSABILIDAD

EDELWEISS no es responsable de las consecuencias di-
rectas, indirectas, accidentales o de cualquier otro tipo
de perjuicio resultante del uso de sus productos.

UTILIZZO
Dispositivo di protezione individuale ( DPI). Il prodotto
& concepito per lavori in quota, soccorso, alpinismo e ar-
rampicata.

EN 567:2013 - Dispositivo per risalita uso sportivo com-
patibile con I seguenti diametri di corda: 8 <@ < 13 mm
EN 12841:2006-B - Dispositivo per utilizzo in ambito
professionale da utilizzarsi con corde EN 1891 tipo A 10
<@ <13 mm

ATTENZIONE

Queste informazioni devono essere lette e conservate
da parte del proprietario e degli utilizzatori. In caso di
perdita, le informazioni sono disponibili sul sito www.
edelweiss-ropes.com

1l lavoro in quota, soccorso e alpinismo sono attivita po-
tenzialmente pericolose. Per I'utilizzo di questo prodotto
sono richieste la conoscenza delle tecniche e una compe-
tenza specifica.

- Le situazioni d’ errato utilizzo presentate in questo docu-
mento non possono essere considerate esaustive.Esistono
infinita di utilizzi impropri al punto da renderne impos-
sibile lenumerazione.

- Questo prodotto deve essere utilizzato da persone com-
petenti e preparate, comunque sotto controllo di persone
competenti e preparate. Ogni infrazione a queste regole
aumenta il rischio di lesioni o morte.

Solo voi siete responsabili delle vostre proprie azioni e
decisioni.

Gli utilizzatori dovranno accertarsi del loro stato di salute
perche non infici la loro sicurezza durante I'impiego di
questo materiale.

Attenzione: la sospensione inerte con I'imbracatura puo
provocare danni importanti per la salute o la morte.
Questo DPI va utilizzato singolarmente e non in gruppo.
Esiste un pericolo supplementare se si utilizzano piu
articoli dove la funzione di sicurezza di un prodotto &
compromessa dalle funzioni di sicurezza di un altro in-
terferendo tra loro.

E’ fondamentale per la sicurezza degli utilizzatori, che nel
caso un prodotto sia venduto al di fuori del Paese di desti-
nazione, il rivenditore fornisca le informazioni sul modo
di impiego, le istruzioni di manutenzione, le revisioni
periodiche e le istruzioni relative alle riparazioni, redatte
nella lingua del Paese dove il prodotto verra utilizzato.

Precauzioni:

11 prodotto non deve essere utilizzato al di fuori delle sue
limitazioni o in tutti gli altri casi per cui non sia previsto.
Non usare questo bloccante su cavi metallici o corde a
treccia (canapi).

- Durante T'utilizzo verificate sempre il corretto posizion-
amento del prodotto e del connettore.

- Prima e durante l'uso, verificate sempre le possibilita di
S0CCOTSO0.

Non lasciare che oggetti, ostacoli, detriti o vegetazione
interferiscano con il movimento della corda o blocchino
Tazione della camma.

Le temperature alte o basse, 'umidita, il ghiaccio, il fan-
go, la pioggia, lolio, la polvere possono influenzare ne-
gativamente le prestazioni del dispositivo e della corda
collegata.

Assicurarsi che il moschettone di attacco sia compatibile
con il prodotto. Il connettore deve essere in carico sul suo
asse maggiore e perfettamente chiuso.

Qualsiasi modifica al prodotto anche addizionale non &
possibile senza la precedente autorizzazione scritta del
fabbricante.

SALVATAGGIO:

Prima e durante, prevedete un piano di soccorso e defi-
nite le modalita di intervento rapido in caso di difficolta.
E necessaria una formazione adeguata per le procedure
di salvataggio.

Due persone in situazione di salvataggio possono essere
recuperate soltanto da soccorritori specificamente forma-
ti per questa tecnica. Eventuali shock non devono essere
trasferiti sul prodotto.

Se usato per il soccorso, questo prodotto non pud essere
classificato come DPI e non rispetta le direttive 89/686/
EEC.

ISPEZIONE

La sicurezza dellutilizzatore ¢ legata al mantenimento
dellefficacia e alla resistenza dellequipaggiamento.

La frequenza dei controlli dipende dalla frequenza d‘uso e
deve tenere conto di fattori come la regolazione, il tipo di
apparecchiatura e condizioni ambientali.

Lispezione periodica dovra essere eseguita almeno una
volta ogni 12 mesi.

Lispezione periodica dovra essere condotta da una per-
sona competente e nel pieno rispetto di quanto indicato
dal fabbricante.

11 controllo della leggibilita delle indicazioni marchiate
sul prodotto devessere anchessa eseguita.

Lesito di tutte le ispezioni devono essere riportate sui
moduli o sistemi appositi e devono essere custodite
sempre insieme al prodotto.

Se il prodotto lascia intravedere segni di deformazione,
corrosione, rotture o formazioni di bordi taglienti etc,
SOSTITUIRLO immediatamente.

Agenti chimici possono seriamente danneggiare il
prodotto.

Nomenclatura (Fig 6):

1. Corpo

2. Camma

3. Grilletto

4. Foro superiore

5. Foro di attacco inferiore

6. Direzione della corda

7. Protezione plastica

8. Parte plastificata per migliorare la presa

Prima di ogni uso:

- In caso in cui il prodotto manifesti segni d’usura ec-
cessiva, deformazioni, corrosione anormale, fessure,
formarsi di angoli vivi, quanto altro potrebbe modi-
ficarne la funzionalitd stessa, non esitate a sostituirlo
immediatamente!!

Assicurarsi che la camma possa muoversi liberamente
senza rallentamenti o indurimenti.

Assicurarsi che la molla della camma funzioni e che bl-
occhi la camma stessa.

Assicurarsi che i denti della camma non siano logori o
mancanti.

Assicurarsi che il connettore scorra agevolmente nei
fori.

Assicurarsi che il moschettone sia posizionato corretta-
mente.

Assicurarsi che la corda e la terminazione cucita siano
in buone condizioni, senza visibili segni di usura non
normale.

Assicuratevi che il prodotto sia pulito.

Durante 'utilizzo:

Assicurarsi che la corda sia correttamente posizionata
all'interno del dispositivo.

Assicurarsi che la corda non presenti tracce di sporco,
materiali abrasivi, fango o ghiaccio.

Assicurarsi che oggetti esterni inficino il corretto fun-
zionamento della camma.

Controllare regolarmente le condizioni del prodotto e le
sue connessioni con altro equipaggiamento.

Assicurarsi che il moschettone di attacco rimanga sem-
pre chiuso.

COMPATIBILITA:

Verificare la compatibilita di questo prodotto con gli
altri elementi del sistema.

Ogni altro dispositivo utilizzato con questo prodotto
deve rispettare le norme vigenti nel Vostro Paese.
Assicurarsi che dispositivo e moschettone di attacco
siano compatibili per forma e dimensione. Per TB16,
EDELWEISS raccomanda O3 0 03.

Per assicurare il buon funzionamento del sistema, utiliz-
zate le corde adatte.

UTILIZZO

Inserimento della corda: aprire la camma con il grilletto.
Agganciare il grilletto al corpo del dispositivo. Inseri-
re la corda facendo attenzione all'indicatore up/down,
quindi chiudere la camma azionando nuovamente il
grilletto (Fig. 2. a).

Test di funzionamento: fare una prova di chiusura per
verificare la direzione dell'uso del dispositivo (Fig 2. b.).
Per rimuovere la corda: il dispositivo deve essere libero
da carichi. Per facilitare le operazioni di apertura della
camma, far salire il dispositivo sulla corda e simultanea-
mente abbassare il grilletto per liberare la camma.
Ascensione: il dispositivo deve muovere in salita libera-
mente e bloccarsi nella sua posizione quando caricato
sul punto di ancoraggio.

11 dispositivo non deve essere utilizzato in situazioni
dove il fattore di caduta ¢ superiore a 1, cio significa che
Tutilizzatore deve sempre stare al di sotto del dispositivo
o del punto di ancoraggio (Fig. 3). Un fattore di caduta
superiore a 1 puo spezzare la corda.

Risalita con pettorale: connettere il dispositivo con
un moschettone a chiusura manuale o automatica. Il
moschettone deve essere inserito nel foro inferiore.
Connettere il foro superiore allimbracatura per man-
tenere il dispositivo in posizione verticale (Fig. 4). Per
risalite su corde non verticali. Tenere la parte orizzon-
tale della corda con una mano e cercare di renderla il

pitl possibile verticale per evitare il rischio di apertura
della camma.

Risalita manuale: per risalire una corda verticale il dis-
positivo deve essere caricato in posizione corretta, par-
allelamente alla corda. Per prevenire scivolamenti della
corda, evitare il carico del dispositivo in modo angolare,
in caso contrario assicurare il dispositivo con un mo-
schettone al vostro cordino (Fig. 5).

Per risalire una corda non verticale, guidare la direzione
della corda inserendo un moschettone nel doppio foro
superiore (Fig. 5).

Non arrampicare al di sopra del dispositivo o del punto
di ancoraggio a mantenere sempre in tensione il vostro
cordino. Vicino all'ancoraggio evitare ogni shock, il dis-
positivo non deve essere caricato su uno spigolo.

INFORMAZIONI SPECIFICHE PER LA NORMA EN
12841 type B

« 11 dispositivo deve essere usato in abbinamento ad
un sistema di regolazione di tipo A per la corda di si-
curezza.

« I dispositivo non & compatibile per essere utilizzato
come Sistema di arresto delle cadute. Esso & destinato
alla prevenzione delle cadute.

« Per rispettare la norma EN 12841: 2006 Tipo B stan-
dard, usare corde di tipo A da 10-13mm EN 1891.
(Antipode 10mm e Ergo 13mm sono state usate per la
certificazione).

« Usare un ggio con | za massima di 1 mt
per connettere il dispositivo (longe cordino + connet-
tore + dispositivo). Rispettare la lunghezza massima
raccomandata.

La corda tra il dispositivo e I'ancoraggio deve sempre
essere tesa per ridurre il rischio di caduta.

Quando la corda di lavoro ¢ in tensione, assicurarsi che
la corda di sicurezza non sia sottoposta a carico. Un ul-
teriore carico dinamico potrebbe danneggiare la corda
di sicurezza.

« Massimo carico nominale: 100kg.

bl h

INFORMAZIONI GENERALI

« 11 punto di ancoraggio deve essere compatibile con lo
standard di protezione anticaduta EN 795. In particola-
re , la resistenza minima del punto di ancoraggio deve
essere di 12 kN.

« E essenziale per la sicurezza che il dispositivo o il
punto di ancoraggio siano perfettamente posizionati e
che il lavoro effettuato riduca al minimo il rischio e la
lunghezza della caduta. Lutilizzatore si deve posizionare
al di sotto del punto di ancoraggio (Fig. 1).

« Avvertenza: assicurarsi sempre della lunghezza mini-
ma di altezza dal terreno per evitare impatti in caso di
caduta.

Limbracatura per il corpo & 'unico dispositivo di presa
che puo essere utilizzato con un sistema di arresto ca-
duta mobile.

« Avere cura del prodotto preservandolo da materiali
abrasivi o superfici taglienti.

« Le istruzioni per I'uso di ogni prodotto combinato con
il dispositivo devono sempre essere osservate.

Le condizioni quali pioggia, ghiaccio o fango, possono
alterare il funzionamento del dispositivo.

« Questo apparecchio non ¢ adatto per I'uso in un siste-
ma di arresto della caduta.

PULIZIA E CONSERVAZIONE :

Conservare il DPI in uno stato di funzionamento at-
traverso azioni preventive come la pulizia e un adatto
luogo di conservazione.

Se il dispositivo & sporco, lavatelo con acqua dolce ed
asciugatelo con un panno morbido.

Non lasciate per lungo tempo il dispositivo in acqua.

Per il trasporto:

Stoccare il prodotto in luogo pulito e in condizioni asci-
utte , protetto dai raggi ultra violetti, agenti chimici ecc.
11 trasporto deve avvenire in borse che proteggano gli
urti e che rispettino le condizioni di stoccaggio.

MATERIALI E TEMPERATURE DI UTILIZZO
Materiall: lega d’alluminio, acciaio inoxl, plastica
Temperatura di utilizzo :-40°C to +60°C

SIGNIFICATO DELLE MARCATURE

Nome del fabbricante / Marchio di identificazione
Numeri seriali

N. di lotto: NNNN MM YY.

NNNN = numero progressivo 0001, 0002, 0003...

MM = Mese di produzione

YY = Anno di produzione

Leggere le istruzioni per l'uso.

CE : Conformita al regolamento europeo (2016: 425)
per i dispositivi di protezione individuale.

0120 : Numero dellorganismo di certificazione, SGS
217-221 London Road - Camberley - Surrey - GU15
3EY - United Kingdom

0598 : Numero dellorganismo di certificazione, SGS
FIMKO Oy PO. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211
HELSINKTI, Finland.

Direzione del dispositivo in attivita

Nome del prodotto

Ente riconosciuto che interviene nellesame UE tipo:
APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEIL-
LE Cedex 16 - France, no 0082

DURATA DI VITA

La durata di vita dei prodotti metallici ¢ illimitata.

Un dispositivo puo subire danni irrimediabili al suo
primo utilizzo. Lispezione periodica determinera se il
prodotto deve essere eliminato al piti presto.

T seguenti fattori possono perd ridurre la vita del
prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del
prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature
elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, errori nell'uso e
nella conservazione raccomandati.

1l prodotto diviene inutilizzabile:

-se manca l'ispezione

- se & stato sottoposto ad urti violenti (es. una importan-
te caduta con molto peso)

- se la storia del prodotto non ¢ conosciuta

- se esiste un dubbio sulla sua sicurezza

Garanzia EDELWEISS

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni contro ogni
difetto di materiale o di fabbricazione. Sono esclusi dal-
la garanzia: I'usura normale, le modifiche o i ritocchi,
la cattiva conservazione, la manutenzione impropria, i
danni dovuti agli incidenti, alle negligenze e agli utilizzi
ai quali questo prodotto non e destinato.

RESPONSABILITA

EDELWEISS non e responsabile delle conseguenze di-
rette, indirette, accidentali o di ogni altro tipo di danno
verificatosi o causato dall'utilizzo dei suoi prodotti.
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Einsatzbereich

Personliche Schutzausriistung (PSA): Diese Produkt
wurde fiir den Einsatz bei Hohenarbeiten, Rettungsar-
beiten, Bergsteigen und Klettern entworfen.

EN 567:2013 Steigklemme fiir das Bergsteigen und
Klettern. Fiir den Gebrauch mit Seilen mit Durchmes-
sern 8 <@ < 13 mm

EN 12841:2006-B Steigklemme fiir den Einsatz an
Arbeitsseilen. Fiir den Gebrauch mit Seilen EN 1891
Typ A10<@ <13 mm

‘Warnung:

Diese Anleitung muss vom Besitzer und Nutzer des
Gerits gelesen und aufbewahrt werden. Sollte sie
verloren gehen, kann sie auf www.edelweiss-ropes.com
runtergeladen werden.

Arbeiten in der Héhe, Rettungsarbeiten und Bergsport
birgt naturgemifl Gefahren. Spezifisches Wissen

und Training sind fiir den Gebrauch dieses Gerites
notwenig.

Die verschiedenen Fehlanwendungen, die in dieser
Anleitung dargestellt sind, sind nicht vollstindig, denn
es sind unzihlige Fehlanwendungen méglich, so dass
es nicht moglich ist, dieses alle zu beschreiben.

Dieses Gerit darf nur von kompetenten und
verantwortungsvollen Personen genutzt werden, oder
unter Anleitung einer entsprechend ausgebildeten
Person. Werden diese Anweisungen nicht korrekt
befolgt, erhoht sich das Risiko einer Verletzun oder gar
zu Tode zu kommen.

Sie sind selber verantwortlich fiir ihre Handlungen und
Entscheidungen.

Der Anwender muss sicher gehen, dass sein Gesun-
dheitszustand einen sicheren Gebrauch des Gerites
zulisst.

‘Warnung: Ungedampfte Stiirze kénnen zu schwern
Verletzungen oder zum Tode fithren.

PSA sollte einer einzigen Person zugewiesen sein.
Unspezifizierte Gruppennutzung der Ausriistung ist
nicht ratsam.

Der gleichzieitge Gebrauch unterschiedlicher Ausriis-
tungsgegenstande, deren Sicherheitsfunktione einander
beeinflussen konnen, kann zu Unfillen fithren.

‘Waurde das Gerit auflerhalb des Landes verkauft, in
dem es zum ersten Mal in Gebrauch genommen wird,
muss zur Sicherheit des Nutzers vom Verkaufer ein
Anleitung fiir den Gebrauch, der Pflege, regelmafige
Uberpriifung und Reparatur in der Sprache des Landes,
in dem der Gebrauch stattfindet, bereitstellen.

Vorsichtsmafinahmen

Das Gerit darf nicht jenseits seiner Belastungsgrenzen,
genutzt werden oder fiir Zwecke fiir die der Einsatz
nicht vorgesehen ist. Nicht mit Stahlkabeln oder
Trossen verwenden.

Es ist wichtig, regelmigig die korrekte Ausrichtung des
Geriits und seiner Verbindungen zu tiberpriifen.
Erwigen Sie vor und wihrend des Gebrauchs eine
Rettungsmaéglichkeit fiir denn Fall, dass Sie in Schwie-
rigkeiten geraten.

Niemals diirfen Gegenstinde (Schmutz, Gerdll,
Pflanzenteile) den Durchlauf des Seils durch das Gerit
beeinflussen, oder die Klemme blockieren.

Hohe oder tiefe Temperaturen, Feuchtigkeit, Frost,
Schlamm, Regen, Ol und Staub konnen negative
Auswirkungen auf die Funktionsweise des Gerits und
das damit verbundene Seil haben - Liste unvollstindig.
Versichern Sie sich, dass die benutze Verbindung mit
dem Gerit kompatibel ist. Der Verbindungskarabiner
muss entlang seiner Hauptachse belastet werden, der
Schnapper muss geschlossen sein.

An dem Gerit diirfen keine Veranderungen oder
Erginzungen ohne die vorherige schriftliche Erlaubnis
des Herstellers vorgenommen werden.

Rettung:

Halten Sie einen Notfallplan vor und wihrend des
Gebrauchs bereit, der im Falle von Schwierigkeiten
schnell zum Einsatz kommen kann. Das erfordert eine
gute Ausbildung in Rettungstechniken.

Bei der Rettung von zwei Personen mit diesem Gerit
sollten nur Retter mit einer besonderen Ausbildung fiir

diese Art der Rettung zum Einsatz kommen. Auf das
Gerit darf keine Sturzbelastung kommen.

Wird das Gerit fiir Rettungseinsitze benutzt, ist der
Ausriistungsgegenstand nicht als PSA klassifiziert und
ist somit nicht durch die PSA Richtlinie 89/686/EEC
abgedeckt.

Uberpriifung:

Die Sicherheit des Nutzers hingt davon ab, dass die
Funktionsweise und Stabilitit des Gerites iiberpriift
und gewartet wird.

Die Hiufigkeit der Uberpriifung hiingt von der Hau-
figkeit des Gebrauchs ab und dabei sind Faktoren wie
Vorschriften, Art der Ausriistung und Umwelteinfliisse
zu berticksichtigen.

Mindests alle 12 Monate muss eine Uberpriifung
durchgefithrt und dokumentiert werden.

Die Uberpfiifung muss durch eine qualifizierte Person
durchgefiihrt werden, die sich streng an die Uberprii-
fungsorschriften des Herstellers halt.

Versichern Sie sich, dass alle Beschriftungen lesbar
sind.

Notieren Sie die Ergebnisse der Uberpriifung auf dem
PSA Uberpriifungsformular, das zusammen mit dem
Gerit aufbewahrt werden muss.

Das Gerit muss ersetzt werden, sobald es irgendwelche
Zeichen von Verformung, Korrosion, Rissen, Graten
oder dhnlichem zeigt.

Das Gerit kann bei Kontakt mit Chemikalien ernsthaft
beschadigt werden.

Beschreibung (Abb. 6):

Korper

Klemme

Hebel

Obere Offnung

Untere Befestigungsoffnung

Seilkanal

Kunststoffschutz

Kunststoffgriff

Vor jedem Gebrauch:

Versichern Sie sich, dass das Gerit frei von Korrosion,
Rissen, Verformung, Abrieb, Abnutzung, scharfen
Kanten und dhnlichem ist.

Versichern Sie sich, dass die Klemme sich frei bewegen
kann, ohne zu kleben oder steif zu sein.

Versichern Sie sich, dass die Feder der Klemme funk-
tioniert und der Klemmmechanismus arbeiten kann.
Versichern Sie sich, dass die Zihne der Klemme
vorhanden sind und nicht abgenutzt sind.

Versichern Sie sich, dass sich der Verbindungskarabi-
ner in der Offnung des Gerits frei bewegen kann.
Versichern Sie sich, dass der Verbindungskarabiner
korrekt verschlossen ist.

Versichern Sie sich, dass Seil und Schlinge in einem
guten Zustand sind und keine sichtbaren Zeichen
ungebiihrlicher Abnutzung zeigen.

Versichern Sie sich, dass das Gerit sauber ist.
Wihrend jedem Gebrauch:

Versichern Sie sich, dass das Seil korrekt durch das
Gerit lauft.

Versichern Sie sich, dass das Seil nicht verschmutzt
oder vereist ist.

Versichern Sie sich, dass keine stérende Teile in das
Gerit gelangen, welche die Klemmfunktion beeintrich-
tigen konnten.

Uberpriifen Sie regelmifig den Zustand des Gerits
und seinen Verbindungen zu anderen Ausriistungs-
gegenstinden.

Versichern Sie sich, dass der Verbindungskarabiner
korrekt verschlossen bleibt.

Kompatibilitat:

Uberpriifen Sie die Kompatibilitit dieses Gerits mit
den anderen Teilen ihres Sicherungssystems.

Die ibrigen Ausriistungsteile, die mit diesem Gerit
benutzt werden, sollten den derzeitigen Standards ihres
Landes entsprechen.

Versichern Sie sich, dass das Gerit und der verwendete
Verbindungskarabiner kompatibel sind (beziiglich
Form und Abmessung). Fiir das TB16 empfiehlt BEAL
den O3 oder den Quadro.

Versichern Sie sich, dass geeignete Seile verwendet wer-
den, die eine sicher Funktion des Systems garantieren.
Gebrauch:

Einlegen des Seils: Offnen Sie die Klemme mit dem
Hebel. Hingen Sie den Hebel am Gehiuse des Gerits
ein. Legen Sie das Seil ein, achten Sie dabei auf die up/



down Beschriftung. Lésen Sie dann den Hebel und
schlieffen Sie die Klemme (Abb. 2. b.).

Funktionstest: Testen Sie, ob das Gerit blockiert und
ob es in die richtige Richtung lauft.

Aushingen aus dem Seil: Das Gerit muss entlastet sein.
Um die Klemme 6ffnen zu kénnen, bewegen Sie das
Gerit am Seil nach oben und driicken Sie gleichzeitig
den Hebel nach unten, um die Klemme aufzudriicken.
Aufsteigen: Das Gerit gleitet frei am Seil hinauf und
blockiert, sobald es am Befestigungspunkt belastet
wird.

Das Gerit sollte nicht in Situationen benutzt werden,
in denen der Sturzfaktor héher als 1 sein konnte.Das
bedeutet, dass der Nutzer sich standig unterhalb des
Gerits befindet und/oder des Anschlagpunktes (Abb.
3) befindet. Ein Sturz mit einem héheren Sturzfaktor
als 1 konnte zu einem Seilriss fithren.
Bruststeigklemme: Verbinden Sie die Steigklemme mit
einem automischen, oder manuell zu verriegeldendem
Verschlusskarabiner. Der Karabiner gehort in die
untere Offnung des Geriits. Verbinden Sie die obere
Offnung des Gerits so mit dem Gurt, so dass die Steig-
klemme stets in einer vertikalen Position bleibt (Abb.
4). Um an einem nicht senkrechten Seil aufzusteigen,
halten sie den horizontalen Teil des Seiles mit einer
Hand um es so senkrecht wie moglich zu machen, um
das Risiko zu minimieren, dass sich die Klemme 6ffnet.
Handsteigklemme: Um an einem senkrecheten Seil
aufzusteigen, muss das Gerit in einer guten Position,
parallel zum Seil belastet werden.Um ein Rutschen

am Seil zu verhindern, darf das Gerit nicht in einem
‘Winkel belastet werden. Kann eine Belastung in einem
‘Winkel nicht verhindert werden, hangen Sie zusitzlich
den Verbindungskarabiner mit in das Seil (Abb. 5).
Um an einem nichtsenkrechten Seil aufzusteigen,
sichern Sie das Seil, indem Sie es durch einen
Karabiner in der oberen Doppel6ffnung des Gerits
fithren(Abb. 5).

Steigen Sie niemals iiber das Gerit oder den
Anschlagpunkt und halten Sie ihre Sicherungsschlinge
stets unter Spannung.

Nahe des Anschlagpunktes ist jegliche Sturzbelastung
verboten. Das Gerit darf nie in einem Winkel belastet
werden.

Spezielle Inforation fiir die Norm EN 12841 Typ B

Das Gerit sollte mit einer Redundanz Typ A am
Sicherheitsseil benutzt werden.

Das Gerit ist nicht fiir die Benutzung in einem Sturzsi-
cherungssystem geeignet.

Um die Anforderungen der EN 12841zu erfiillen: 2006
Typ B Standard, benutzen Sie 10- 13 mm EN 1891 Typ
A Seile. (Fir die Zertifizierung wurde das Antipode 10
mm und das Ergo 13 mm benutzt)

Benutzen Sie eine Verbindung mit einer maximalen
Lange von einem Meter, um sich mit dem Seil zu
verbinden (Schlinge + Verbindungskarabiner +
Steigklemme). Beachten Sie diese maximale Verbin-
dungslinge. Das Seil zwischen dem Gerit und dem
Anschlagpunkt muss stets gespannt sein, um das Risiko
einer Sturzbelasung zu reduzieren. Wenn das Arbeits-
seil unter Spannung ist, vergewissern Sie sich, dass

das Sicherungsseil nicht belastet ist. Eine dynamische
Belastung konnte das Sicherungsseil beschadigen.
Maximale Belastung: 100 kg

Allgemeine Informationen

Der Anschlagpunkt muss den Anforderungen fiir die
Personliche Schutzausriistung (PSA) gegen Absturz
EN 795 entsprechen. Der Anschlagpunkt muss mit
mindestens 12 kN belastbar sein.

Es ist aus Sicherheitsgriinden unverzichtbar , dass das
Gerit und der Anschlagpunkt korrekt positioniert sind
und die Arbeit so ausgefithrt wird, dass das Risiko und
die mogliche Sturzhhe méglichst gering sind. Der
Nutzer muss sich stets unterhalb des Anschlagpunktes
befinden (Abb. 1).

Arbeitshohe: Sorgen Sie stets fiir eine Mindesthohe
tiber Grund, um einen Aufschlag im Fall eines

Sturzes auf dem Grund oder anderen Oberflichen zu
vermeiden.

Der Gurt ist der einzige Ausriistungsgegenstand,

der bei einer Absturzsicherung in Kontakt mit dem
Korper ist.

Passen Sie auf, dass keines ihrer Ausriistungsgegenstin-
de auf rauen oder scharfen Gegenstiden reibt.

Die Gebrauch isungen aller Ausrii -
genstinde, die zusammen mit diesem Produkt genutzt
werden, miissen befolgt werden.

Auflere Bedingungen (Regen, Frost oder Schlamm)
konnen die Arbei des Gerites beeinfl !
Dieses Gerit ist nicht fiir den Gebrauch in einer
Fallschutzsicherung geeignet.

Reinigung und Wartung

Halten Sie ihre personliche Schutzausriistung in einem
sicheren Zustand, indem Sie es regelmafig reinigen
und sorgfltig lagern. Ist das Gerit verschmutzt,
reinigen Sie es mit Wasser und einem weichen Tuch.
Tauchen Sie das Gerit nicht vollstindig unter Wasser.
Lagerungs- und Transportbedingungen

Lagern Sie das Gerit sauber und trocken, schiitzen Sie
es vor ultravioletten Licht, chemischen Substanzen

und dhnlichem. Transportieren Sie das Gerit in einem
in einem schlaggeschiitzen Behaltnis und unter den
Bedingungen wie sie es auch lagern sollten.

Materialien und Einsatztemperaturen

Materialien: Alluminiumlegierung, rostfreier Stahl,
Kunststoff

Einstztemperaturen: Von -40 Grad bis +60 Grad
Bedeutung der Beschriftungen:

Herstellername/Logo

Kennzahlen

Seriennummer: NNNN MM JJ - NNNN =
durchlaufende Nummer (0001, 0002, 0003...), MM =
Produktionsmonat, J] = Produktionsjahr

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltis

CE : Konformitit mit der EU-Verordnung (2016/425)
PSA

0120 : Nummer der zertifizierungsstelle, SGS 217-221
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - United
Kingdom

0598 : Nummer der zertifizierungsstelle, SGS FIMKO Oy
P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland.

Gebrauchsrichtung

Produktname

Amtliche Korperschaft fir die UE- Normzertifizierung:
APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 Mar-
seille Cedex 12, France, no 0082

Lebenszeit

Die Lebenszeit eines metallischen Produkts ist
unbegrenzt. Das Produkt kann beim ersten Einsatz
zerstort werden. Die Ergebnis der Uberpriifung ist
ausschlaggebend dafiir, ob es ausgesondert werden
muss. Diese Faktoren kénnen die Lebenszeit des
Gerites verkiirzen: intensiver Gebrauch, Beschadigung
einzelner Teile des Gerites, Kontakt mit chemischen
Substanzen, hohe Temperaturen, Abrieb, zerstérerische
Schlige, mangelhafte Pflege.

Ein Gerit muss ausgesondert werden wenn:

es einer Uberpriifung nicht standhilt

es grofien Kriften ausgesetzt war (z.B. ein schwerer
Sturz)

die Vergangenheit des Gerites unbekannt ist

es irgendwelche Zweifel an seiner Zuverlassigkeit gibt
EDELWEISS Garantie

Das Produkt hat eine 3-jahrige Garantie auf Material-
oder Produktionsfehler. Die Garantie greift nicht bei
iiblicher Abnutzung, Modifikationen oder Anderun-
gen, ungeeigneter Lagerung, schlechter Wartung,
Schadigung durch Unfille, Nachlassigkeit, oder
unzuldssiger oder falscher Nutzung.

Verantwortung

EDELWEISS ist nicht verantwortlich fiir die Konse-
quenzen, ob direkt, indirekt oder zufillig, oder fiir
jedwede Schiden, die aus der Nutzung dieses Produkts
resultieren.

PODROCJE UPORABE

Oprema za osebno varnost (PPE)

EN 567:2013 - Naprava za vzpon pri gornistvu

in plezanju. Uporabljajte skupaj v vrvjo: 8 < @
<13 mm

EN 12841:2006-B - Naprava za vzpon za delovno
vrv. Uporabljajte skupaj z vrvjo: EN 1891 tip A 10
<@ <13mm

OPOZORILO

Ta navodila je treba prebrati in shraniti za
nadaljnjo uporabo lastnika in uporabnikov. Ce
navodila izgubite, jih lahko dobite na spletni strani
edelweiss-ropes.com .

Seznam mozne nepravilne rabe izdelka ni popoln.
Obstaja ve¢ moznosti nepravilne rabe, kot jih je
mogoce nasteti.

Za uporabo tega izdelka je treba poznati posebne
tehnike in ve$cine.

To opremo lahko uporablja samo oseba, ki ima
znanje in ve$¢ine. Le tako je uporaba opreme
popolnoma varna.

Uporabnik mora biti preprican, da njegovo zdra-
vstveno stanje ne bo vplivalo na njegovo varnost
med uporabo te opreme.

Opozorilo: prosto lebdenje med vpetostjo v plezal-
ni pas lahko povzro¢i poskodbe in smrt.
“Priloznostna” raba te opreme ni priporocljiva.
Opremo naj uporablja le ena oseba.

Kot uporabnik opreme ste sami odgovorni za svoja
dejanja in odlocitve.

Hkratna uporaba ve¢ delov opreme, pri cemer
njene varnostne funkcije lahko vplivajo in druga
drugo motijo, lahko pomeni tveganje.

Ce je oprema v prodaji v drzavi, ki je zunaj tiste,
kamor je bila namenjena, je za varnost pri uporabi
bistvenega pomena, da preprodajalec opremi

doda navodila za uporabo, vzdrzevanje, redno
pregledovanje in popravila opreme v jeziku drzave,
v kateri se oprema uporablja.

PRIPOROCILA:

Visoke ali nizke temperature, vlaga, zmrzal, blato,
dez, olja in prah lahko negativno vplivajo na ob-
nasanje opreme in vrvi, ki je na opremo pritrjena.
Opreme ne smete uporabljati preko njenih meja

in v kakr3nikoli situaciji, za katero ni namenjena.
Ne uporabljajte na kovinskih vrveh ali spletenih
vrveh.

Opreme ni dovoljeno spremeniti ali ji dodajati ele-
mente, Ce se s tem prej ni pisno strinjal izdelovalec.

RESEVANJE:

Pred uporabo in med njo imejte izdelan nacrt za
izredne primere, ki vklju¢uje nacine hitre inter-
vencije, ¢e bi naleteli na tezave. Za to potrebujete
ustrezno izobrazbo v metodah reSevanja.

Ce opremo uporabljata dva resevalca hkrati,
morata biti posebej usposobljena za tovrstno
tehniko resevanja.

Kadar opremo uporabljate za reSevanje, se ni¢ ve¢
ne $teje za opremo PPE in je ne krije Direktiva
PPE 89/686/EEC.

PREGLEDOVANJE OPREME

Varnost uporabnika je odvisna od tega, kako
dobro sta vzdrzevani uc¢inkovitost in trpeznost
opreme.

Pogostnost pregledovanja je najveckrat odvisna
od pogostnosti rabe opreme in mora vitevati
predpise, tip opreme in okoljske pogoje.

Redno pregledovanje opreme se mora opraviti vsaj
enkrat na 12 mesecev.

Pregled mora opraviti za to usposobljena oseba,
ki se mora strogo drzati izdeloval¢evih metod

rednega pregledovanja.

Prepricajte se, da so vse zaznambe za opremi
berljive.

Rezultate svojega pregleda opreme ali pregleda
PPE inspekcije zapisite v formular, ki ga je treba
vedno hraniti skupaj z opremo.

Ce izdelek izkaze kakr$nekoli znake deformaci-
je, rjavenja, razpok ali odrgnin itd., ga je treba
ZAMENJATL

Stik s kemikalijami lahko izdelek resno poskoduje.

Poimenovanje kosov opreme (Slika 6) :
telo

zaviralo

sprozilo

zgornja odprtina

spodnja pritrjevalna odprtina

vodilo za vrv

plasti¢na zascita

plasti¢ni del oprijemala

Pred vsako uporabo se prepricajte:

da na izdelku ni nobenih razpok, obrab, rje ali
deformacij;

da se zaviralo premika brez zatikanja;

da vzmet v zaviralu deluje in pravilno blokira;
da zobje v zaviralu niso poskodovani ali obrabl-
jeni;

da se karabin prosto obraca v odprtinah;

da se karabin pravilno zaklopi;

da so vrvi in presitja v dobrem stanju, brez vidnih
znamenj nenormalne izrabe;

da je izdelek cist.

Med vsako uporabo se prepricajte:

da je vrv pravilno vstavljena v napravo,

da vrv ni umazana zaradi blata ali zmrzali,

na noben tujek, ki bi lahko preprecil zaklep, ne
more v napravo,

stanje izdelka redno pregledujte, prav tako njegovo
povezavo z drugo opravo,

prepricajte se, da se karabin pravilno zaklopi.
KOMPATIBILNOST:

kompatibilnost izdelka preverjajte skupaj z drugi-
mi elementi v sistemu,

druga oprema, ki jo uporabljate z izdelkom, mora
ustrezati standardom v vasi drzavi,

prepricajte se, da sta naprava in konektor kompati-
bilna po obliki in dimenzijah,

prepricajte se, da ste uporabili vrv, kakrina je
priporocena, da bo sistem deloval pravilno.

UPORABA:

Vstavljanje vrvi: s sprozilcem razprite zaviralo.
Sprozilo zataknite na telo naprave. Vstavite vrv,
pri ¢emer pazite, na indikator zgoraj/spodaj, nato
pa zaviralo zaprite tako, da sprostite sprozilec
(slika 2a).

Testiranje delovanja: preverite, ali zaklopni
mehanizem deluje, da se prepricate, ali ste pravilno
nastavili smer delovanja naprave (slika 2b).
Odstranjevanje vrvi: naprava mora biti razvezana.
Pri odpiranju zavirala si pomagajte tako, da napra-
vo potisnete navzgor po vrvi, hkrati pa pritisnite
na sprozilo, da se bo zaviralo odprlo.

Pri vzponu: naprava se mora prosto gibati navzgor
in se zablokirati, ko se ustavite. Naprave ne smete
uporabljati v situacijah, v katerih je faktor padca
vedji od 1, kar pomeni, da mora biti uporabnik
vedno pod napravo in/ali pod tocko sidranja
(slika 3). Ce je faktor padca veéji od 1, se lahko
vrv pretrga.

Naprsni vzpenjalnik: povezite ga z avtomatskim
ali ro¢nim zaklopnim konektorjem, ki mora

biti pretaknjen skozi spodnjo odprtino. Zgornjo
odprtino naprave poveZite s plezalnim pasomtako,

da je naprava vedno v navpi¢ni legi (slika 4). Za
vzpenjanje po nenavpi¢ni vrvi drzite vodoravni
konec vrvi v eni roki tako, da bo ¢im bolj navpi¢na,
da preprecite moznost razprtja zavirala.

Ro¢ni vzpenjalnik: za vzpon na navpi¢ni vrvi mora
biti naprava namescena v pravilnem poloZaju
vzporedno z vrvjo. Da bi preprecili drsenje vrvi,
naprava ne sme biti names¢ena pod kotom. Ce

se temu ne morete izogniti, vrv s konektorjem
pritrdite na svojo zanko (slika 5). Za vzpenjanje

Ppo nenavpic¢ni vrvi vrv vodite tako, da konektor
vstavite v zgornjo dvojno odprtino (slika 5). Ne
plezajte nad napravo ali nad sidrno tocko, in zanko
drzite vedno napeto.

Ko ste blizu sidrisca, je vsak sunkovit gib prepove-
dan. Naprava ne sme biti vpeta pod kotom.

POSEBNE INFORMACIJE ZA NAPRAVO EN
12841 TIP B

To napravo morate uporabljati skupaj z napravo za
podvojeno varnost tipa A na varnostni vrvi.
Naprava ni primerna za uporabo na sistemu za
preprecevanje padca.

Za uporabo naprave EN 12841: 2006 tip B standard
se zahteva vrv tipa 10-13 mm, EN 1891 (Za preve-
ritev naprave smo uporabili vrvi Antipode 10mmm
in Ergo 13 mm).

Uporabite sestav najve¢ enega metra v dolzino, da
prikljucite napravo (zanka + konektorji + naprave).
Drzite se priporocene maksimalne dolzine.

Vrv med napravo in sidri$¢em mora biti vedno na-
peta, da zmanjgate tveganje za padec. Kadar je vrv
obremenjena, se prepricajte, da vasa varnostna vrv
ni. Dinami¢na preobremenjenost lahko varnostno
vrv poskoduje.

Nominalna skrajna obremenitev: 100 kg.

SPLOSNE INFORMACIJE

Sidri$¢na tocka mora biti skladna z zahtevami za
osebno opremo za preprecevanja padca, standarda
EN 795. To pomeni, da mora biti minimalna
zdrznost sidri§¢ne tocke 12kN.

Bistvenega pomena za varnost je, da sta naprava

in sidrna to¢ka pravilno namesceni, in da delo
opravite na nacin, ki minimalizira nevarnost in
globino padca. Uporabnik naj bo vedno pod sidrno
tocko (Slika 1).

Varnostno obmodje: vedno zagotovite minimalno
oddaljenost od tal, da bi v primeru padca preprecili
udarec ob tla ali ob steno.

Pasovi za preprecevanje padca so edina naprava v
neposrednem stiku s telesom uporabnika, ki jo je
mogoce uporabiti za sistem zaustavitve padca.
Pazite, da se naprave ne drgnejo ob grobe ali ostre
povrsine.

Pri uporabi vseh naprav, ki jih uporabljate skupaj s
to napravo, se morate drzati navodil izdelovalca.
Okoljske razmere (dez, zmrzal, blato) lahko vplivajo
na obnasanje opreme.

Ta oprema ni primerna za rabo v sistemu zaus-
tavljanja padca, ce se ne upostevajo vsi ustrezni
standardi.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE:

Svojo osebno za¢itno opremo ohranjajte v varnem
delovnem stanju s preprostimi preventivnimi ukre-
pi, kot sta ¢is¢enje in pazljivo shranjevanje.

Ce je izdelek umazan, ga o¢istite z mehko vodo in
obrisite z mehko krpo.

Izdelka nikoli v celoti ne potopite v vodo.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORTIRAN]JE:
Izdelek spravljajte na suho mesto, kjer je zasciten
pred ultravijoli¢no svetlobo, kemi¢nimi izdelki ipd.
Izdelek transportirajte v torbi, ki je za$¢itena pred
udarci, in v pogojih, ki so podobni tistim pri
shranjevanju.

MATERIALI IN TEMPERATURNI RAZPON
Materiali: aluminijeva zlitina, nerjavece jeklo,
plastika

Temperaturni razpon pri uporabi: —40 °C do
+60 °C

POMENI OZNAK:

1. Ime izdelovalca.

2. Standarnde $tevilke.

3. Serijska Stevilka: NNNN MM YY.

- NNNN = nara$c¢ajoca $tevilka, 0001, 0002,

0003 ...

- MM = mesec izdelave

- YY = leto izdelave

4. Natan¢no preberite navodila za uporabo

5. CE: Skladnost z evropsko uredbo (2016: 425) za
osebno zas¢itno opremo.

0120: Stevilka priglagenega organa, SGS 217-221
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY -
Zdruzeno kraljestvo

0598: Stevilka priglagenega organa, SGS FIMKO
Oy P.O. Polje 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HEL-
SINKI, Finska.

6. Smer uporabe

7. Ime izdelka

Referencno telo za preveritev tipa UE: APAVE SU-
DEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 12- France, §t. 0082.

ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

Zivljenjska doba kovinskega izdelka je neomejena.
Lahko se dogodi, da se izdelek unici pri prvi upo-
rabi. S pregledom se ugotovi, ali mora biti izdelek
zavrzen in predelan.

Izdelek mora biti ocenjen kot neuporaben, ¢e:

je bil izpostavljen velikim silam (npr. silovitemu
padcu z veliko teznostno obremenitvijo)

je njegova poprej$nja zgodovina neznana

e obstaja kakr$enkoli dvom o njegovi zanesl-
jivosti.

GARANCIJA EDELWEISS

Ta izdelek je pod triletno garancijo za vse more-
bitne pomanjkljivosti v materialih ali izdelavi. Ga-
rancija ne vkljucuje: normalne izrabe, spremembe
ali preureditve, nepravilnega skladidcenja, slabega
vzdrzevanja, poskodb zaradi nesre¢, malomarnos-
ti, neprimerne in napacne rabe.

ODGOVORNOST

Firma EDELWEISS ni odgovorna za posledice,
neposredne, posredne ali naklju¢ne ali kake druge
zaradi $kode, ki nastane ali je povezana z rabo
tega izdelka.

1. Stevilka proizvoda

2. Datum nakupa

3. Leto izdelave

4 Datum prve uporabe

5. Kontrolor

6. Uporabnik

7. Opombe

8. Kontrola vsake 3 mesece
9. Datum

10. Odlocitev

11. Opombe

12 Datum naslednje kontrole

ZASTOSOWANIE

Sprzet Ochrony Indywidualnej (SOI) Produkt jest
przeznaczony do prac na wysokosci, ratownictwa,
wspinaczki i alpinizmu.

EN 567:2013 - Przyrzad zaciskowy do wspinaczki
i alpinizmu, do uzycia z linami: 8 <@ < 13 mm
EN 12841:2006-B - Urzadzenie do wychodzenia na
linie roboczej: Uzycie z linami: EN 1891 typ A 10
<@ <13mm

OSTRZEZENIA

Niniejsza instrukcja musi by¢ przeczytana i zacho-
wana przez wiasciciela sprzetu i uzytkownikow.
W razie zgubienia mozne j3 $ciggna¢ ze strony
edelweiss-ropes.com

Prace na wysokosci i alpinizm sg niebezpiecznymi
aktywnosciami. Do uzytkowania tego produktu
niezbedne jest przeszkolenie i szczegolna kompe-
tencja.

W niniejszej instrukcji przedstawiono kilka pr-
zyktadow blednych zastosowan produktu. Istnieje
wiele mozliwoéci ztego uzycia produktu. Trudno je
wszystkie wymieni¢, a nawet przewidziec.
Postugiwac si¢ produktem moga tylko osoby od-
powiednio przeszkolone, kompetentne i zdajgce
sobie sprawe z niebezpieczenstw z tym zwigzanych
lub pod bezposrednig kontrolg takich osob. Nie-
zastosowanie si¢ do powyzszych ostrzezen moze
prowadzi¢ do powaznych uszkodzen ciata, a nawet
$mierci.

Sami jesteScie odpowiedzialni za wasze dziatania
iich skutki.

Uzytkownicy muszg si¢ upewni¢, ze ich stan
zdrowia nie bedzie mial negatywnego wplywu na
bezpieczenstwo podczas uzytkowania tego sprzetu.
Uwaga: bezwladne wiszenie osoby w uprzezy moze
spowodowa¢ powazne zaburzenia fizjologiczne lub
$mierc.

SOI powinien by¢ przypisany do jednej osoby. Uzy-
wanie sprzetu z ,drugiej reki” jest bardzo niewska-
zane.

Podczas uzywania razem wielu elementow wy-
posazenia, moze si¢ zdarzy¢ sytuacja, w ktorej
bezpieczne dzialanie jednego z elementéw moze
by¢ zaktocone lub anulowane przez inny element.
Dla bezpieczenstwa uzytkownika, niezbedne jest
by sprzedawca dostarczyl instrukcje, instrukcje
kontroli okresowych i instrukcje zwigzane z napra-
wami w jezyku kraju uzytkowania produktu.

Srodki ostroznosci:

Produkt nie moze by¢ poddawany obcigzeniom
przekraczajgcym jego wytrzymalos¢ oraz stoso-
wany do innych celéw niz te, do ktorych zostat
przewidziany. Nie uzywa¢ na linach stalowych lub
plecionych.

Nalezy regularnie sprawdza¢ prawidlowe potozenie
produktu oraz jego wpiecie.

Przed i w trakcie uzytkowania produktu nalezy
bra¢ pod uwage mozliwos¢ wystapienia sytuacji
awaryjnych i przewidzie¢ niezbedne dziatania ra-
townicze.

Nie nalezy dopuszczaé, by zanieczyszczenia (brud,
drobne kamienie, roéliny itd.) wptywaly na prze-
suwanie si¢ liny w przyrzadzie lub na blokowanie
ruchu krzywki.

‘Wysokie lub niskie temperatury, wilgo¢, 16d, bfoto,
deszcz, olej, pyly moga negatywnie wplywaé na
dzialanie przyrzadu i wpietej do niego liny - lista
nie jest wyczerpujgca.

Upewni¢ si¢ czy facznik uzywany do wpiecia jest
kompatybilny z produktem. Lacznik musi by¢ ob-
cigzany wzdtuz swojej osi podtuznej, z zamknigtym
zamkiem.

Wszelkie modyfikacje moga by¢ wykonane po
uzyskaniu pisemnej zgody producenta.

RATOWNICTWO:

Przed i w trakcie uzywania, nalezy bra¢ pod uwage
mozliwos¢ wystgpienia sytuacji awaryjnych i mie¢
przewidziany plan szybkich dziatan ratowniczych.
‘Wymaga to odpowiedniego przeszkolenia z techn-
ik ratowniczych.

Uzycie tego urzadzenia w sytuacji ratowniczej
(ewakuacja 2 os6b) moze by¢ wykonywana tylko
przez ratownikow przeszkolonych w tej technice.

Produkt nie moze by¢ poddany gwattownemu ob-
cigzeniu.

Zastosowanie ratownicze wykracza poza normy
dyrektywy SOI 89/686/EWG

KONTROLA

Bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z utr-
zymaniem skutecznosci i wytrzymatosci sprzetu.
Czestotliwo$¢ kontroli zalezy od czestoéci uzycia
oraz musi uwzglednia¢ czynniki jak prawoda-
wstwo, typ urzadzenia i warunki uzytkowania.
Kontrola okresowa powinna by¢ wykonywana pr-
zynajmniej raz do roku.

Kontrola musi by¢ przeprowadzona przez osobe
kompetentng, zgodnie z wytycznymi producenta
dotyczacymi kontroli okresowej.

Nalezy sprawdzi¢ czytelno$¢ oznaczen na pr-
zyrzadzie.

Rezultaty kontroli SOI powinny by¢ zapisane
w karcie kontrolnej produktu i by¢ zachowywane
z produktem.

Jezeli na produkcie pojawiaja si¢ znaki deformacji,
korozji, peknig¢ itd. nalezy produkt natychmiast
WYMIENIC.

W razie kontaktu ze $rodkami chemicznymi pro-
dukt moze zosta¢ powaznie uszkodzony.
Oznaczenia czeéci (Rys. 6):

1. Obudowa

2. Jezyk

3. Bezpiecznik

4. Gorny otwor

5. Dolny otw6r do wpinania

6. Kierunek przesuwania na linie

7. Ochrona plastikowa

8. Plastikowa cze$¢ uchwytu

Przed kazdym uzyciem:

Upewni¢ sie, ze na produkcie nie ma $ladow
korozji, peknig¢, deformacji, zuzycia, wytarcia, os-
trych krawedzi itd.

Upewni¢ sie, ze jezyk porusza si¢ swobodnie, bez
zacigc.

Upewnic sig, ze sprezyna jezyka dziala prawidlowo,
blokujac jezyk.

Upewnic sie czy nie brakuje zebow jezyka i czy nie
53 wygiete.

Upewnic si¢ czy lacznik obraca si¢ swobodnie w ot-
worze do wpinania.

Upewni¢ sie czy systemy blokujace lacznikéw
dzialajg prawidtowo.

Upewnic sie czy lina i szwy zakoriczen sa w dobrym
stanie, bez widocznych $§ladéw zuzycia, nadtopien.
Upewnic sig, ze produkt jest czysty.

Podczas kazdego uzycia:

Upewnic sig, ze lina jest prawidtowo umieszczona
w produkcie.

Upewni¢ sie, ze na linie nie ma zabrudzen, blota,
lodu.

Upewnic sie, ze zadne obce przedmioty nie zabur-
zaja prawidlowego funkcjonowania jezyka.
Regularnie sprawdza¢ stan produktu i jego polacze-
nie z innymi elementami wyposazenia.

Upewnic sig, ze taczniki sg zablokowane.

KOMPATYBILNOSC:

Sprawdzi¢ kompatybilnoé¢ produktu z innymi ele-
mentami systemu.

Pozostaly sprzet uzywany razem z produktem musi
by¢ zgodny z przepisami w waszym kraju.
Upewni¢ sie, ze produkt i facznik do wpinania sg
kompatybilne (ksztalt, rozmiar). Dla przyrzadow
TB16, EDELWEISS zaleca karabinki O3 lub QU-
ADRO.

Dla poprawnego dzialania systemu nalezy sie
upewnic, ze zostaly uzyte odpowiednie liny.

UZYTKOWANIE:

Zakladanie przyrzadu na ling: odciggna¢ je-
zyk bezpiecznikiem. Zaczepi¢ bezpiecznik na
obudowie przyrzadu. Wprowadzi¢ line zwracajac
uwage na oznaczenia gora/dét, a nastgpnie zam-
knac jezyk, zwalniajac bezpiecznik z obudowy.
Test dziatania: sprawdzi¢ test blokowania przyrza-
du, by sprawdzi¢ kierunek dziatania (Rys. 2b).
Wypinanie przyrzadu: przyrzad nie moze by¢ ob-
cigzony. Dla ulatwienia otwarcia jezyka: przesuna¢
przyrzad w gore liny i jednoczesnie pociagnac
bezpiecznik w dot.

Wychodzenie: przyrzad swobodnie przesuwa sie
w gore i zostaje na swojej pozycji.

Przyrzad nie powinien by¢ uzywany w sytuacjach,
w ktérych wspotczynnik odpadniecia moglby by¢
wiekszy niz 1, co oznacza ze uzytkownik musi za-
wsze znajdowac si¢ ponizej przyrzadu i/lub punktu

stanowiskowego (Rys. 3). Upadek o wspélczynniku
wiekszym niz 1 moze spowodowa¢ zerwanie liny.
Piersiowy przyrzad zaciskowy: wpia¢ przyrzad
zaciskowy tacznikiem z automatyczng lub reczna
blokada. Lacznik nalezy wpia¢ do dolnego otworu.
Polaczy¢ gorny otwor przyrzadu z uprzeza w taki
sposob, by utrzymywa¢ przyrzad w pozycji pio-
nowej (Rys. 4). Podczas wychodzenia po ukosnie
zawieszonej linie, nalezy trzymac jedna reka po-
ziomy odcinek liny, w taki sposob, by byt jak naj-
bardziej pionowy, dla unikniecia otwarcia jezyka
blokujacego.
Przyrzad zaciskowy z raczka: do wychodzenia
po linie pionowej przyrzad zaciskowy musi by¢
obcigzany w prawidlowej pozycji, réwnolegle do
liny. Dla unikniecia $lizgania na linie, przyrzad
nie powinien by¢ obciazany pod katem. Jezeli nie
mozna unikng¢ ukosnej pozycji przyrzadu, nalezy
zabezpieczy¢ ling tacznikiem waszej lonzy (Rys. 5).
Do wychodzenia po ukosnej linie nalezy wpia¢
Tacznik do gornego, podwéjnego otworu do wpi-
nania.
Nie wychodzi¢ powyzej punktu stanowiskowego
i trzymac lonze napieta.

W poblizu punktu stanowiskowego
nie jest dozwolone zadne gwaltowne obcigzenie.
Przyrzad nie moze by¢ obcigzany pod katem.

SPECYFICZNE INFORMACJE DLA EN 12841
typ B

« Urzadzenie musi by¢ uzywane razem z urzadze-
niem autoasekuracyjnym typu A na linie aseku-
racyjnej.

« Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzywania
w systemie chronigcym przed upadkiem z wyso-
kosci.

» Dla zachowania zgodnosci z normg EN 12841:
2006 Typ B nalezy uzywac lin potstatycznych (rd-
zen + oplot) o $rednicy 10-13mm EN 1891 typu A.
(Podczas certyfikacji uzyto lin Antipodes 10mm
oraz Ergo 13mm).

« Do wpiecia przyrzadu uzywaé polaczenia o
maksymalnej dfugosci 1 metr (lonza + laczniki +
przyrzady). Przestrzega¢ maksymalnej zalecanej
dhugosci.

Lina  pomiedzy przyrzadem a  punktem
stanowiskowym musi by¢ zawsze naprezona dla
zmniejszenia ryzyka upadku.

Podczas pracy w zwisie nalezy upewnic sie, ze lina
asekuracyjna nie jest obcigzana. Dynamiczne ob-
cigzenie moze uszkodzi¢ ling asekuracyjng.

« Nominalne obcigzenie robocze: 100kg.

INFORMACJE OGOLNE

« Punkt stanowiskowy musi by¢ zgodny z wymaga-
niami normy EN 795. W szczegéIno$ci minimalna
wytrzymalo$¢ punktu stanowiskowego musi by¢
nie mniejsza niz 12 kN

+ Dla bezpieczenstwa uzytkownika kluczowe jest,
by urzadzenie lub punkt stanowiskowy byly pra-
widlowo ustawione oraz, by praca byla prowadzona
w taki sposob, by zredukowa¢ ryzyko i wysokos¢
upadku. Uzytkownik powinien znajdowac sie po-
nizej punktu stanowiskowego (Rys 1).

« Nalezy upewnic sie, ze w razie upadku, pod uzyt-
kownikiem jest minimalna wolna przestrzen, dla
unikniecia uderzenia o ziemie lub przeszkode.

« Uprzaz chronigca przed upadkiem z wysokosci
jest jedynym urzadzeniem obejmujacym cialo,
ktore jest dopuszczone do uzycia w systemie chro-
nigcym przed upadkiem z wysokosci.

« Nalezy sie upewnié, ze wasze produkty nie tra
o szorstkie lub tnace powierzchnie.

« Nalezy przestrzega¢ instrukcji obstugi kazdego
urzadzenia, ktore jest uzywane razem z produktem.
« Warunki srodowiskowe (deszcz, 16d, bloto) moga
mie¢ negatywny wplyw na dziatanie urzadzenia.

« Ten produkt nie jest przeznaczony do uzycia w
systemie zatrzymywania odpadnig¢.

KONSERWACJA

Konserwowaé  sprzet ochrony indywidualnej
w sposob zapewniajacy jego funkcjonowanie, wy-
konujac proste dziatania zapobiegawcze jak czyszc-
zenie czy odpowiednie przechowywanie.
Zabrudzony produkt my¢ w zimnej wodzie i wytr-
ze¢ delikatng szmatka.

Nie zanurzac produktu catkowicie w wodzie.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT:

Przechowywac¢ produkt chronigc go przed promi-
eniowaniem UV, produktami chemicznymi, z dala
od zrodet ciepta. Transportowa¢ w warunkach po-

dobnych do przechowywania.

MATERIAL I TEMPERATURA UZYWANIA
Materiat: stop aluminium, stal nierdzewna, plastik
Uzywa¢ w zakresie temperatur:-40°C do +60°C

OBJASNIENIA OZNACZEN

Nazwa producenta

Numery norm

Numer seryjny: NNNN MM YY.

NNNN = inkrementacja 0001, 0002, 0003...

MM = miesigc produkcji

YY = rok produkgji

Uwaznie przeczyta¢ instrukcje obstugi

CE: zgodnos¢ z Dyrektywa Europejska (2016/425)
PPE

0120: numer jednostki notyfikowanej, SGS 217-221
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY -
United Kingdom

0598 : numer jednostki notyfikowanej, SGS FIMKO
Oy PO. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI,
Finland.

Kierunek uzycia

Nazwa produktu

Upowazniona jednostka notyfikowana dla certyfi-
kacji UE: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 -
13322 MARSEILLE Cedex 12- France, 0082.

ZYWOTNOSC

Zywotno$¢ produktéw metalowych nie jest ogra-
niczona

Moze si¢ zdarzy¢, ze produkt zostanie uszkodzony
przy pierwszym jej uzyciu. Wynik kontroli decy-
duje czy produkt moze by¢ nadal uzywany.
Nastepujace czynniki mogg skroci¢ zywotno$¢ pro-
duktu: intensywne uzycie, uszkodzenia elementow
produktu, kontakt z substancjami chemicznymi,
wysokie temperatury, tarcie, mocne uderzenia,
zaniedbania.

Produkt powinien zosta¢ wycofany z uzycia jezeli:
- nie przeszedt kontroli z wynikiem pozytywnym,

- zostal poddany dzialaniu duzych sit (np. upadek
z duzym obcigzeniem),

- nieznana jest historia produktu,

- zachodzi obawa co do bezpieczenstwa jej uzytko-
wania.

GWARANCJA EDELWEISS

Produkt ten posiada 3-letnig gwarancje dotyczaca
wszelkich wad materiatowych i produkcyjnych.
Ograniczenia gwarancji: normalne zuzycie, mody-
fikacje i przerdbki, niewlasciwe przechowywanie,
uszkodzenia powstale w zwigzku z wypadkami,
zaniedbania oraz zastosowanie niezgodne z przez-
naczeniem nie podlegaja gwarancji.

ODPOWIEDZIALNOSC

EDELWEISS nie ponosi odpowiedzialnosci za
wszelkie konsekwencje, bezposrednie czy posred-
nie oraz jakiekolwiek szkody, zaistniale w zwiazku
z uzytkowaniem tego wyrobu.

Suomi

KAYTTOTARKOITUS
Henkilosuojain Tami tuote on suunniteltu korkeanpaikan-
ty6hon, pelastustyohan, vuorikiipeilyyn ja kiipeilyyn.

EN 567:2013 - Nousuvarmistin vuorikiipeilyyn ja kiipeilyyn
Kiiyti seuraavanlaisten koysien kanssa: 8 < @ < 13 mm
EN 12841:2006-B - Nousuvarmistin tyokoyteen: Ka
seuraavanlaisten koysien kanssa: EN 1891 tyyppi A 10 < @
<13mm

VAROITUS

Omistajan ja kéyttdjien pitad lukea ja siilyttdd nama
ohjeet. Mikili ohjeet katoavat, ne voi ladata osoitteesta
edelweiss-ropes.com

Korkeanpaikanty®, pelastustyé ja vuorikiipeily ovat vaaral-
lista toimintaa. Taman tuotteen Kytto edellyttad erikoistie-
toa ja koulutusta.

Ylld olevat esimerkit kuvaavat vain osaa niisti tavoista, mit-
en tuotetta voidaan vadrinkiyttad. Viaria Kiyttstapoja on
lukemattomia, eikd ole mahdollista erikseen luetella niiti
kaikkia.
Titi tuotetta saavat kiyttidd vain patevit ja vastuulliset hen-
kil6t tai henkildt, jotka ovat pitevin ja vastuullisen henkilon
vilittomén valvonnan alaisia. Ndiden varoitusten noudatta-
matta jéttiminen lisid vamman tai kuoleman riskid.

Olet vastuussa omista teoistasi ja paatoksistasi.

Kéyttdjan pitdd varmistaa, ettei hanen terveydentilansa vai-
kuta hinen turvallisuuteensa tita tuotetta kayttiessa.
Varoitus: pitkiaikainen valjaiden varassa roikkuminen saat-
taa johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.
Henkilosuojain pitdisi osoittaa yhden ihmisen kiyttoon.
Varusteen yleisti kiyttdd ryhmassa ei suositella.

Kun useita varusteosia kaytetian yhdessa, yhden varusteen
turvatoiminto saattaa hiritd toisen varusteen turvatoi-
mintoa, mik voi johtaa vaaratilanteeseen.

Mikili tuotetta myydddn ensimmdisen kohdemaan ul-
kopuolella, on oleellisen tirkedd, ettd jalleenmyyja tarjoaa
kaytto-, huolto-, siannéllinen tarkastus- ja korjausohjeet
kayttomaan kielelld.

Varotoimenpiteet:

Varustetta ei saa kiyttad muuhun kiyttotarkoitukseen tai
muussa tilanteessa kuin mihin se on suunniteltu. Ald kayti
vaijeria tai kierrettyja koysia.

On tirkedi tarkastaa sa@nnéllisesti tuotteen asento ja kiin-
nitykset.

Ennen kiyttod ja kiyton aikana on suunniteltava pelastau-
tumista vaaratilanteen sattuessa.

Ald koskaan piiisti likaa, roskia, kasveja tai muita esineiti
estimdin koyden liikettd tuotteen lapi tai tarrainsalvan to-
imintaa.

Korkeat tai alhaiset limpdtilat, kosteus, pakkanen, muta,
sade, 6ljy ja poly saattavat huonontaa varusteiden ja nithin
kiinnitettyjen kdysien toimivuutta - lista ei ole kattava.
Varmista ettd sulkurengas on yhteensopiva tuotteen kanssa.
Sulkurenkaan tulee olla kuormitettu pituussuuntaan, ja por-
tin pitai olla suljettu.

Varusteeseen ei saa tehdd mitdan muutoksia tai lisayksi il-
man valmistajan etukateen antamaa kirjallista lupaa.

PELASTAMINEN:

Pelastussuunnitelma tulee olla saatavilla ennen Kiytts
sen aikana, ja siind pitdd tulla ilmi tavat jolla reagoida no-
peasti ongelmatilanteessa. Téhan kuuluu asianmukainen
pelastuskoulutus.

Vain erityisesti koulutetut pelastustyontekijit saavat kayttid
titd laitetta kahden henkilon pelastamiseen. Tuotteeseen ei
saa kohdistua nykéysvoimaa.

Pelastuskiytossi titi tuotetta ei luokitella henkilésuojaimek-
si, eikd se tiyta henkilosuojaindirektiivin 89/686/EEC vaa-
timuksia.

TARKASTAMINEN

Kiyttajan turvallisuus riippuu varusteiden tehokkuuden ja
vahvuuden yllipidosta.

Tarkastustiheys riippuu kiyttotiheydesti ja siind tulee ottaa
huomioon saannokset, varusteen tyyppi ja ympiriston vai-
kutukset.

Sadnnolliset tarkastukset pitdd suorittaa vihintdan kerran
12 kuukaudessa.

Tarkastus tulee suorittaa pétevan henkilon toimesta, ja sen
pitdd noudattaa tarkasti valmistajan sa@nnollisid tarkastus-
menetelmid.

Varmista ettd kaikki merkinnit ovat helposti luettavissa.
Kirjaa tarkastuksen tulokset henkildsuojaimen tarkastuslo-
makkeeseen, jota tulee siilyttad tuotteen kanssa.

Tuote pitdda VATHTAA UUTEEN mil nid on merkkeja
vadntymisestd, korroosiosta, halkeilusta, jaysteesta tms.
Kemikaalit voivat vahingoittaa tuotetta vakasti.

Osaluettelo (Kuva 6):

1. Runko

2. Tarrainsalpa

Vapautin

Ylaaukko

Alakiinnitysaukko

Kayden sisainmeno

Muovisuojus

Muovinen kiidensija

Ennen jokaista Kiyttoa:

Varmista ettei tuotteessa ole korroosiota, halkeamia, véinty-
mid tai merkkejd teravistd reunoista tai muusta kulumisesta.
Varmista etti tarrainsalpa liikkuu vapaasti eikd jumitu tai
ole jaykka.

Varmista ettd tarrainsalvan jousi toimii ja saa tarrainsalvan
lukkiutumaan.

Varmista ettd tarrainsalvan kaikki hampaat ovat jiljelld ja
etteivit ne ole kuluneet.

Varmista etti sulkurengas pidsee kddntymdin vapaasti
aukoissa.

Varmista ettd sulkurengas lukkiutuu oikein.

Varmista ettd koysi ja paatdsompeleet ovat hyvissi kunnos-
sa eiki niissd nay merkkejd poikkeuksellisesta kulumisesta.
Varmista ettd tuote on puhdas.

Jokaisen kiyton aikana:

Varmista ettd kdysi on asetettu oikein tuotteeseen.

Varmista ettd koydessi ei ole epapuhtauksia, hiertymi tai
mutaa ja ettei se ole jidssi.
Varmista ettd mitkdin laitteeseen kuulumattomat vieraat
osat esti tarrainsalpaa toimimasta kunnolla.

On tirked tarkastaa tuotteen kunto ja sen liittyminen jéir-
jestelmin muihin valineisiin saéinnéllisesti.

Varmista etté sulkurengas pysyy lukittuna.

YHTEENSOPIVUUS:

Varmista timan tuotteen yhteensopivuus muiden jarjest-
elmin osien kanssa.

Tuotteen kanssa Kiytettivien varusteiden pitda tiyttad sen
maan viimeisimpien standardien vaatimukset, jossa tuotetta
Kiytetain.

Varmista ettd tuote ja sulkurengas ovat yhteensopivat (mu-
oto, koko). EDELWEISS suosittelee TB16in kanssa tuotetta
03 tai QUADRO.

Varmista ettd koydet ovat jirjestelméén sopivia ja jarjestelma
toimii oikein.

KAYTTO:

Koyden asennus laitteeseen: avaa tarrainsalpa vapauttimes-
ta. Kiinnitd vapautin laitteen runkoon. Ota koyttd asentaessa
huomioon ylos/alas-suuntamerkki, ja sen jilkeen sulje tar-
rainsalpa vapauttamalla vapautin rungosta (Kuva 2 a).
Toimivuustesti: tarkasta mihin suuntaan laite lukkiutuu
(Kuva2b.).

Koyden irrottaminen: laite ei saa olla kuormitettuna. Hel-
pottaaksesi tarrainsalvan avaamista, liikuta laitetta ylospdin
koydessd, samaan aikaan vetden alaspain vapauttimesta ja
avaten tarrainsalvan.

Nouseminen: laite liukuu vapaasti ylospéin ja lukittuu pai-
koilleen, kun se kuormittuu kiinnityspisteesti.

Laitetta ei pidd kiyttd tilanteissa, joissa putoamiskerroin voi
olla korkeampi kuin 1, eli Kayttdjin pitdd aina olla laitteen
ja/tai ankkuripisteen alapuolella (Kuva 3). 1:d korkeampi
putoamiskerroin voi rikkoa kéyden.

Rintanousuvarmistin: kiinnitd nousuvarmistin automaat-
tisesti lukkiutuvalla tai lukittavalla sulkurenkaalla.
Sulkurengas pitdd kiinnittdd alempaan aukkoon. Kiinnitd
laitteen ylempi aukko valjaisiin, jotta se pysyy pystyasen-
nossa (Kuva 4). Noustaessa koydess, joka ei ole pystysuora,
nosta yhdelld kadelld kdyttd niin pystysuoraksi kuin mah-
dollista, jotta tarrainsalpa ei vahingossa avaudu.
Nousukahva: pystysuorassa koydessd noustaessa laitteen
pitéd olla kuormitettu hyvéssd asennossa kdyden suuntaises-
ti. Laitteen ei pidé olla kuormitettuna vinossa kulmassa, silla
silloin kdysi voi lipsua. Jos et voi valttdd kdyteen viistossa
osuvaa kuormitusta, varmista kiinnitys koyteen liitoskdyden
sulkurenkaalla (Kuva 5).

Viistossa kdydessi noustaessa kdyden suuntaa ohjataan
laittamalla sulk ylempiin kaksoisaukkoon (Kuva 5).
Ald kiiped laitteen tai ankkuripisteen ylipuolelle. Pida lii-
toskdysi kiredna.

Ankkurin lihelld kaikki nykéykset ovat
kiellettyja. Laitetta ei saa kuormittaa vinosti.

STANDARDIN EN 12841 tyyppi B TIEDOT
« Laitetta Kiytetddn A-tyypin varalaitteen kanssa

turvakoydessi

o Laite ei sovi ki dksi putoamisen pysayttavéssa jar-
jestelmissi.

« EN 12841 dardin vaatimusten tayttimi 2006
Tyyppi B -standardi, kiyti 10-13 mm EN 1891 tyyppi A
-koysid. (Antipode 10 mm ja Ergo 13 mm -koysid
kiytettiin sertifioinnissa).

« Kiiytd enintidén 1 metrin pituista kokoonpanoa laitteeseen
kiinnittymiseen (liitoskGysi + sulkurenkaat + laitteet). Nou-
data suositeltua enimmaispituutta.

Putoamisriskin pienentamiseksi laitteen ja ankkurin vilissd
olevan kéyden pitii aina olla kireilld.

Kun tyokoysi on kireilld, varmista ettd turvakoysi ei ole
kuormitettuna. Dynaaminen ylikuormitus voi vahingoittaa
turvakoytti.

« Suurin nimelliskuormitus: 100 kg.

YLEISIA TIETOJA

« Ankkuripisteen pitid téyttid henkilosuojainstandardi EN
795:n vaatimukset. Etenkin vaatimuksen, ettd ankkuripisteen
on kestettiva vihintdan 12 kN voima.

« Turvallisuuden kannalta on oleellisen tirkei, ettd laite tai
ankkuripisteet on oikein sijoitettu ja ettd tyo tehdéén niin, ettd
putoamisen mahdollisuus ja pituus on minimoitu. Kiyttajan
paikka on ankkuripisteen alapuolella (Kuva 1).

« Turvaetdisyys: varmista aina ettd kiyttajin ja maan vilissa
on turvallinen etdisyys, jotta putoamistilanteessa ei ole maa-
han tai rakenteisiin iskeytymisen vaaraa.

« Putoamissuojainkokovaljaat ovat ainoa vartaloa tukeva
viline, jota saa Kiyttdd putoamisen pysiyttavissi jarjest-
elmissi.

« Huolehdi siité, etté tuotteet eivat hierry vasten naarmuttavia
pintoja tai terdvid reunoja.

« Kaikkien timin tuotteen kanssa kéytettavien varusteiden
tuotekohtaisia kiyttoohjeita pitda noudattaa.

« Ympiréivit olosuhteet (sade, pakkanen tai muta) voivat

vaikuttaa varusteen kayttoon.
« Laite ei sovi kiytettiviiksi p isen pysdyttavissi jirjest-
elmissi.

PUHDISTUS JA KUNNOSSAPITO:

Pidd henkilosuojaimet turvallisesti tydkuntoisina yksinker-
taisilla, ehkaisevilld toimilla, kuten puhdistamalla ja siilyt-
tamilld ne huolellisesti.

Mikili tuote on likainen, puhdista se makealla vedelli ja kuiv-
aa se hankaamattomalla kankaalla.

Ald upota laitetta tdysin veteen.

SAILYTYS- JA KULJETUSOLOSUHTEET:

Sdilytd tuotetta puhtaissa, kuivissa olosuhteissa, suojattuna
UV-siteilyltd, kemikaaleilta ym. Kuljeta laitetta iskunk-
estivissi kassissa samankaltaisissa oloissa kuin siilytysolo-
suhteet.

MATERIAALIT JA KAYTTOLAMPOTILA
Materiaalit: alumiiniseos, ruostumaton terds, muovi
Kiyttslimpétila: -40°C - +60°C

MERKKIEN SELITYKSET:

Valmistajan nimi / Tuotemerkin tunnistekoodi
Standardinumerot.

SARJANUMERO : NNNN MM YY.

NNNN = lisainumero 0001, 0002, 0003...

MM = valmistuskuukausi

YY = valmistusvuosi

Lue kiyttdohjeet huolellisesti - 1

CE: Euroopan sadnnonmukaisuus (2016/425) PPE
0120 : Valmistuksen laaduntarkkailua valvovan tahon
numero, SGS217-221 London Road— Camberley—
Surrey-GU15 3EY-UK

0598 : Valmistuksen laaduntarkkailua valvovan tahon
numero, SGS FIMKO Oy PO Box 30 (Sarkiniementie
3) 00211 HELSINKI, Finland

Kaéyttésuunta.

Tuotenimi

UE-tyyppitarkastuksen tehnyt taho: APAVE SUDEUROPE
SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 12- Ranska,
no 0082.

ELINIKA

Metallisen tuotteen eliniki on rajoittamaton.

Tuote voi tuhoutua ensimmiisen kiyton aikana. Tarkastus
madrittad sen, pitaako tuote hylata.

Seuraavat tekijit voivat lyhentdi tuotteen elinikd: intensiivi-
nen kéytto, osien vahingoittuminen, alti inen kemil
leille, korkeat limpatilat, hankaaminen, kovat iskut, suositel-
Tun yllipidon laiminlyonti.

Tuote on poistettava kaytosta:

- jos se ei lapaise tarkastusta

- jos sithen on kohdistunut suuria voimia (esim. kova pudo-
tus raskaalla painolla)

- jos tuotteen Kiyttohistoriaa ei tunneta

- jos on olemassa pienikin epiilys sen turvallisuuden suht-
een

EDELWEISS-TAKUU
Tilld tuotteella on 3 vuoden takuu, joka koskee kaikkia
materiaali- tai valmistusvirheitd. Takuun piiriin eivét kuu-

Iu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset,
virheellinen siilytys, huono hoito, onnettomuuksien, vélin-
pitamittomyyden tai vidrin/virheellisen kiyton aiheutta-
mat vauriot.

VASTUU

EDELWEISS ei ole vastuussa suorista, vilillisistd eiki sat-
unnaisista seurauksista tai minkdin muun tyyppisista va-
hingoista, jotka tapahtuvat sen tuotteiden kiyton aikana tai
aiheutuvat sen tuotteiden kiytdsti.
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Année de fabrication
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Controllore Utilizzatore
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